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Abstract

This paper aims to study how much the ancient Hebrew language in Genesis 1-3 statistically
concurs with modern Arabic by identifying Hebrew and Arabic cognates (with a limit to
verbs, nouns and adjectives) within the text. To see how well those common cognates are
used today, the study will investigate how well they are used in two popular Arabic

translations, Smith & Van-Dyke (€428) and the Book of Life (3Ll ),
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1. Introduction

1.1 Preface

After his former studies in theology, and present studies in Arabic, the author noticed
similarities between ancient Hebrew and modern day Arabic. A fascination grew regarding
how much these languages actually concur; especially when it comes to word meaning. Both
languages are Semitic with a common origin and a similar grammar with a lot of
corresponding consonant sounds. Most Arabic and Hebrew words can be reduced to a root,
which consists of three consonants, called radicals. The idea occurred of making a study over

a section of the Hebrew Bible and to study how much it concurs with modern Arabic.

1.2 Statement of purpose

The purpose of the paper is to linguistically compare the similarities between ancient Hebrew
and modern day Arabic through a case study comparing a portion of the book of Genesis in
the aforementioned two languages. To limit the study, the first three chapters of the book of
Genesis have been selected and the aim will be to identify Hebrew words that have Arabic
cognates (with a limit to verbs, nouns and adjectives) and to study their statistical occurrences
within the selected text.

To tie the study to the contemporary use of the words after the corresponding Hebrew
and Arabic cognates have been identified, the ancient Hebrew text will be compared with two
commonly used Arabic Bible translations, Smith & Van Dyke (<bx\8) and the Book of Life
(3Lall LS) to see how frequently the corresponding cognates have been used in the two
translations and why or why not the corresponding radicals were chosen or rejected. The
oversight could have been purposefully done to improve readability, or perhaps the cognates
had developed into different meanings in Hebrew and Arabic, in the case of s>, ‘meat’ and

any, ‘bread’.



1.3 Earlier research

In terms of comparing the three corresponding consonantal roots between ancient Biblical
Hebrew and Arabic much has already been done. Wilhelm Gesenius, who has been called the
father of Modern Hebrew Lexicography, published a Hebrew-German dictionary between
1810-12." He developed his studies that were later translated to English under the name
Gesenius' Hebrew and Chaldee Lexicon to the Old Testament Scripture. The last edition was
finished by Roediger and published after Gesenius death in 1858. The Enhanced Brown-
Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon (BDB) who first appeared in 1906 is based on
Gesenius’ lexicon and reveals the development of Hebrew lexicographical studies during the
2™ half of the 19" century.” The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament
(HALOT) is the standard lexicon used today. It was first published in German 1953, has seen
two revisions and appeared in English in 1994. Also worth mentioning is Ernest Klein’s A
comprehensive etymological dictionary of the Hebrew language in English, which was
published in 1987. Edward Lepinski’s Semitic languages: outline of a comparative grammar
is the most modern summary of the development between Semitic comparative linguistics.
The author has not been able to locate a study which compares how frequently
Hebrew words correspond to Arabic cognates in a selected portion of the Bible. The writer
has also not been able to find a study which compares how much the Van Dyke and the Book

of Life correspond in their selection of common cognates to the ancient Hebrew.

1.4 Materials and methods

As a source text, the Lexham Hebrew-English interlinear Bible will be used. This Bible is
based on the Biblia Hebraica Stuttgartensia, which is the standard scholarly critical text on
the composition of the Old Testament Hebrew. The Biblia Hebraica Stuttgartensia is

primarily based on the Codex Leningradensis, which is the oldest manuscript of the complete

1 . . e
Gesenius, Lexicon, 1il.

Brown, Driver & Briggs, Lexicon, V.



Hebrew Bible and is dated to the beginning of the 11" Century.” The Codex Leningradensis is
part of the Masoretic text family which was standardized by the Masoretes. Just like the
Quran, the early Hebrew text of the Old Testament was not vocalized in its manuscripts. The
vocalization of the Hebrew text was done in post-talmudic times by Masoret scribes who
invented signs that document the traditional readings of the text.* The Hebrew text will be
compared to two commonly used Arabic Bible translations; the Van Dyke translation,
originally published in 1865 (for the research an electronic edition will be used in the Bible
software e-Sword), and the Book of Life, which appeared in 1988. The reason for choosing
those translations is that they have been commonly used in the churches that the author has
visited in the Middle East and North Africa, and it has been debated there regarding which
one of them is the best translation, so it is in the writer’s interest to compare the two.

As tools for determining the connection between cognates, A Dictionary of Modern
Written Arabic by Hans Wehr, and Edward William Lane’s An Arabic-English lexicon will be
used together with Brown-Driver-Briggs, Gesenius and The Hebrew and Aramaic Lexicon of
the Old Testament. The analysis will systematically be done in Microsoft Excel according to
the table below. First, the Arabic verses will be written out, and under them the Hebrew text,
which will be followed by the lexical values of the Hebrew text (lemma). Each Hebrew
lexical value will be analyzed to see if there is an Arabic correspondence. This will be done
by first looking up the lemma in the Hebrew dictionaries to see if a correspondence is listed,
which will later be compared with Wehr’s dictionary and Lane’s lexicon. If a correspondence
is not listed in the Hebrew dictionary, the Hebrew radicals will be compared with the
corresponding Arabic roots in Lane’s lexicon and Wehr’s dictionary. When a correspondent
radical is found it will be listed under its Arabic equivalent and then the Van Dyke and the
Book of Life translations will be compared to see if the corresponding Arabic word is used in
them. The analysis will be presented in the appendix according to the table below. The
appendix will also present a count on how many cognates (of verbs, nouns and adjectives) are
used in a verse as well as how many of those are identical, have some level of
correspondence, or have loaned words. A count of word frequency which occurs in the Van
Dyke and the Book of Life translations will also be presented. This will be done so that the
study can statistically verify how frequent the Hebrew and Arabic corresponds in the selected

portion.

3Geisler & Nix, Introduction, 359.

4Lipinski, Languages, 58.



The discoveries from the analysis will be presented in five different groupings; identical
correspondence, some level of correspondence, potential or debated correspondence, loan
words and non-correspondence. The author will seek to find how many words actually match

up in Genesis 1-3. A link will be sought between the corresponding cognates as for example if

they are common words or more advanced words. Perhaps other patterns or links exist

between the cognates. Another interesting question to look into is why the Bible translators

chose not to use certain corresponding cognates.

The paper will be written without transliteration, because Arabic and Hebrew

consonants sometimes are pronounced differently, which will obscure the connections

between the radicals. Hebrew and Arabic words that correspond also often have different

vowels which will also make the connection less clear if transliterated. A transliteration will

also make the document overly lengthy according to the table below.

Genesis 1:1

OV ol sald) 2 1A ) o

Van Dyke

GV ) 1A X

Book of Life

TWT | DX gAY X | o8 | X2 | vk

Biblia Hebraica Stuttgartensia

Heb. Lexical Value

YW T[N - onvY - 1 DIN ahraiis X172 DWURI - 2

Ol PV A | Tys e o | Arabic equivalent
Oaiyy) <l Sl Al VD equivalent
Oyl <l Sl ) BL equivalent

Genesis 1:2
33l Gl gD aall Jaall 45 o5 ARG 408 el il
2Ll | VD
A 75y G835 colall any dallall Cadiiy 3 ydeh s 4854 ()Y il 3
Ca 3| BL
cslaall ot e
oian | *197% Ym =)l %N AN TN | BHS
own |9 Y qwn - 21| WD 0| YO0 | Heb. LV
oS s * 540 S Gadl| Arabic equivalent
G2 Y| VD equivalent
G=YV| BL equivalent
JaReh 1979V | N | DoAY MmN |BHS
-1 -9 am | omR | M-y |Heb. LV
HA L Al Cs0| Arabic equivalent
ol ) zs0 | VD equivalent
sdll ) zs0 | BL equivalent




Genesis 1:3

D H&8 Gy OS2 J&5 | VD

sh b st (AW 1 4 el | BL

MR TR m ooy XM |BHS
-1 | IR M| ok | MR- |Heb. LV
G FHH| *Ds & 53l | Arabic equivalent
5| *Ds & VD equivalent
5 #6 Al 54l | BL equivalent

*potential or debated cognates

1.5 Synopsis of the consonantal system

The following chart is a synopsis of the consonantal system between Proto Semitic, Hebrew

and Arabic following Lipinski.’

Proto - Hebrew Arabic

Semitic transliterated Hebrew | transliterated Arabic
) ) NE |
‘ ‘ g ¢
b b b <
d d 7ld 3
d z Tld 3
g g Mg d
g &> v|g ¢
h h alh o
h h nh d
h h>h mih «
k k Jlk 4
[ [ 011 J
m m n|m e
n n lln o
p p o\f &
q q ?lq 3
r r a\r D
s s o|s o
N N XS ]

5Lipinski, Languages, 150.
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2. Result

2.1 Hebrew and Arabic correspondence in Genesis chapter 1-3

In the result, the author has found a total amount of 179 cognates including verbs, nouns and
adjectives of the Hebrew text of chapter 1-3. Among those cognates, a few are listed more
than one time if they have more than one meaning For example 719¥ which is probably the
same root for both the word ‘to rise’ and ‘leaf” and therefore exists in both identical
correspondence and potential or debated correspondence. Those 179 cognates occur 830
times in the Hebrew text. In the result, the Hebrew and Arabic equivalents are listed and then
if the Arabic equivalent is used in the Van Dyke or the Book of Life translations, one of those
occurrences is listed. Proper names have been left out, except in the case of 2°;77% and 07X
which can be used both as proper names and nouns.

Of the 179 cognates, as many as 72 roots (40.2%) are identical and occur 443 times out
of the total 830 (53.4%) of cognates of verbs, nouns and adjectives of the Hebrew text of
Genesis 1-3. In the category, some level of correspondence, 34 roots (19.0%) occur. Here,
cognates are presented which clearly are linked to each other, but do not have the same
meaning, as in the example of X (}ij) which means, ‘to say’ in Hebrew and, ‘to command’
in Arabic. In the most controversial category, “Potential or debated correspondence,” 33
roots (18.4%) are listed. In this group, cognates have been selected which are either listed in
Brown-Driver-Briggs, Gesenius and/or the Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament as potential cognates, or if this author has made the judgment that there might be a

potential correspondence when the Hebrew root was compared with its Arabic



correspondence in Wehr’s dictionary and Lane’s lexicon. It could be debated whether some of
those cognates should be placed in the last category, non-correspondence, which consists of
35 roots (19.6%). Out of the 72 identical roots, Van Dyke uses 55 (76.4%) and the Book of
Life 50 (69.4%) of them. When it comes to the some level of correspondence group Van Dyke

uses one root and the Book of Life two.

2.1.1 Identical correspondence

Identical correspondence

Book of Life equivalent | Van Dyck equivalent | Arabic equivalent roots | Hebrew lexical form
sl ol ol a8
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] ] 4l 097oR
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Y
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72 roots (40.2%)
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2.1.2 Some level of correspondence

Some level of correspondence

Book of Life equivalent | Van Dyck equivalent | Arabic equivalent root | Hebrew lexical value
l Sl MR
b X2
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(3ol (¥ha) wa
Y i
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34 roots (19.0%)
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2.1.3 Potential or debated correspondence

B

* )5

# 4

* )5

X
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A
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33 roots (18.4%)
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2.1.4 Loan words

Loan words
Book of Life equivalent | Van Dyck equivalent | Arabic equivalent root |Hebrew lexical value

PRSI FPR] G5 S 7D

BN nin>

ala 0o

S nav

Gl Ol 7N

5 roots (2.8%)

2.1.5 Non-correspondent Hebrew cognate

TR
720X
RRH
A
a7
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XY
X7
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™
Al
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!
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XU
pble!
Ty
avo
D
X2X
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Ny
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(%

aishl

nn

7w

now
(M) A
T
(NY) nv
iy

pbh)
7m7IN

35 roots (19.6)

2.2 Proportional use of corresponding cognates in the Arabic translations

In the translation work between Hebrew and Arabic, the translators have had to battle how
faithfully they would like to preserve the source text versus readability. Preservation versus
readability has affected the amount of common cognates which have been used. Even if a
corresponding root occurs in both languages, it might normally be used in Arabic in another
context or rarely used so that another synonym is preferable. The analysis plainly reveals that
both the Van Dyke and the Book of Life at times choose to use the corresponding roots while
at other time choose to use synonyms. An example of this is 21 (33) which sometimes is used
in the Arabic translations but often is replaced with Jt . Out of the 443 occurrences of the 72
identical roots, Van Dyke uses them 335 times (75.6%) and the Book of Life 277 times
(62.5%).
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3. Discussion

3.1 Hebrew and Arabic correspondence in Genesis chapter 1-3

3.1.1 Identical correspondence

It’s astonishing how similar biblical Hebrew and modern Arabic are. Even if there is a time
span of around 3000 years, it is fascinating how much both languages concur in their
grammar and the meaning of compatible cognates. Just by learning the Hebrew alphabet and
how it corresponds to the Arabic, a modern day Arabic reader would immediately know the
meaning of 72 (40.2%) out of the total amount of 179 cognates of verbs, nouns and adjectives
of the Hebrew text of Genesis 1-3. Therefore he would know 443 (53.4%) out of the 830 total
occurrences of all the verbs, nouns and adjectives in the Hebrew text. Add to this if he would
learn the Hebrew meaning of the 34 roots (19.0%) with some level of correspondence that
have a related meaning in Arabic, but not exact concurrence, and he would know 59.2% of the
cognates in Genesis 1-3 and 606 (73.0%) of the 830 total occurrences.

It’s hard to determine if there’s an obvious link between the identical radicals. In order
to determine whether certain types of words were more represented in the identical cognates
this author tried to group similar words into different categories and compare the number of
words within each category with the rest of the 179 cognates of Genesis 1-3. For example,
categories such as creatures, body parts, nature related words, numbers, and many other
groupings were used. The only clear link was seen between numbers, which concur very well.
The words were also compared based on how simple they are. Based on this it seems like
many of the words that correspond are relatively simple or commonly used words. Because
the passage is relatively short with only 179 cognates it’s hard to statistically verify the
reliability of this statement or whether it is too subjective. In order to have something greater
to compare with, the author read through George M. Landes’ Building Your Biblical Hebrew
Vocabulary: Learning Words by Frequency and Cognate. Based on this reading it seems that
words which are used more frequently in the Bible are more likely to concur then those of less
frequency, but more studies would be needed here (which goes outside of the boundaries of
this study) to statistically verify the truth of this impression.

Most of the discussion regarding the identical correspondence will be discussed below

under Level of correspondence in the Van Dyke and Book of Life translations, but a few

16



things should be mentioned here. There is some probability that the word for create 812 (1),
which is mentioned in both Wehr and Lane could be a loan word. In 27v (s_=), ‘naked’ either
0 or ¢ has replaced the other. ¥ and =5 seem to be an identical correspondence, but a
change has occurred in one of the languages where ¥/u= and /s have switched place. Even if

"W¥ and o+ is not identical they are related with a variation in the root.

3.1.2 Some level of correspondence

It’s interesting to note in which sense the some level of correspondence cognates
concur. X2 (¢L) which in Hebrew means ‘to come’, has the meaning of ‘to return’ in Arabic. If
somebody returns they would come back, which naturally relates to come. 772 (J3%) which
means ‘to separate’ has the meaning of ‘to replace or to exchange’ in Arabic. w2 (st s:)
which means ‘to be ashamed’ in Hebrew has, according to Lane, the Arabic meaning of,
“Distress; straitness of the means of subsistence, or of the conveniences of life; poverty: (M,
Msb,* TA:*) or a state of pressing want: (S, K:) or misfortune; calamity”.® To be in distress
and poverty is an expression of something that people in the near eastern culture would be
ashamed of.

Aira ((<3) who means ‘flesh, body or meat’ in Hebrew has the meaning of ‘man or
human being’ in Arabic. 9173 (J2») with the meaning of ‘big or great’ has the meaning ‘to
twist’ in Arabic and can also mean ‘to be hard and strong’ according to Lane.” It seems that
big and great to some extent can be related to hard and strong in for example to describe the
attribute of a leader. mn7, ‘likeness, image’ is clearly linked to (3-}23) which has a wider usage
in Arabic which would also includes ‘statue and doll’. The word for way, 77 is similar to <2
with its meaning of ‘to attain, to reach, to overtake and outrun’ and has to do with to move in
a certain direction. 7’77 (to be) is linked to s which according to the Hebrew and Aramaic
Lexicon of the Old Testament means ‘to fall’® and is related to ‘occur’. 7271, ‘to walk’ can be
seen to be connected with <lla, ‘to perish or to die’ in the sense of the person that is perishing

is departing or as said in Swedish ‘ga bort’.

6 . ® 02
Lane, Lexicon, s.v. (=%

7 . I
Lane, Lexicon, s.v. 43

8Baumgartner & Koehler, Lexicon, s.v. 77
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771 (O>>) is used in the Hebrew for ‘covering, loincloth and belt’ and in its verbal form
in Arabic has the meaning of ‘to deny access, to hinder, to petrify or make hard as a stone’. It
can be speculated whether the origin of 7731 which occur when Adam and Eve are being
covered because they are naked (Gen 3:7) has to do with to hinder somebody from seeing. It
can be seen that a link exists between 711, ‘to be pleasing, desire or covet’ and s, ‘to praise
or commend’. The person who is praising or commending, for example, God, wants to please
him, and desires him. The word for sword (2717) comes from the root which according to
Brown-Driver-Briggs means ‘to attack or smite down’.” In Arabic &% means ‘war’ and L
is the word used for a ‘spear’. The word »7° which has the meaning ‘green’ is correspondent
to 303 which means ‘leaf’. Wehr states that it can take the meaning of ‘leafy, green and
verdant’.'’

w23 (&=X) which takes the meaning of ‘to subdue’ in Gen 1:28 and also can mean ‘to
rape’ takes the meaning of ‘to exert pressure, press or attack’ in Arabic. The word for wing
(n12) takes the meaning of ‘side, flank; wing; shadow’, and ‘shelter’ in Arabic (dﬂs)“. It’s
interesting that for example a hen is using her wings to shelter her chicks. The word an?
which comes from the root for ‘to eat’ and as a noun means ‘bread or sometimes food,” has
preserved a referral to food with the meaning of ‘meat’ in Arabic (3). npY, ‘to take’ has in
Arabic (z2) the specific meaning when relating to the mating between camels in which the
male camel ‘takes’ (sv. ‘tar’) the female camel so that she conceives.'? To rule (%wn) which is
also the root that means proverb is corresponding with the Arabic Jis, ‘to resemble, look like
or being an example’. Even if the Arabic does not mean to rule, the one who rules sets an
example and represent the people. 1, ‘to leave, put, set, place, rest’ has according to
Gesenius the specific meaning in Arabic (zL) of ‘to kneel down as a camel.’ Bany, “to give’ is
interconnected with &%, ‘to smell and stink’ in the sense of a person or a thing that gives away
(sv. ‘ge ifran sig’) a bad smell.

72y who generally means ‘to work, labor or to serve (slave)” and in Gen 2:5 has the
meaning of ‘to cultivate or till’ is also used sometimes in the Bible of serving God. In Arabic

(=) it is used of ‘to serve or worship’. The word for bird (71v) is according to Brown-Driver-

9Br0wn, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. 277
Owehr, Dictionary, s.v. 3.3

"Wehr, Dictionary, s.v. <aS

L ane, Lexicon, s.v. zal

BGesenius, Lexicon, s.v. m3
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Briggs given the meaning ‘to practice augury or to fly’ in Arabic (Sile Case), ' while
Gesenius qualifies the root to mean, ‘to hang in the air and hover over something’, and also
brings out the fact that some forms of the word can have the connotation ‘to augur’."” It’s
interesting to compare the notion that birds in many cultures have a connection to augury or
omens. The Arabic root for ‘naked’ (¢_=) is related to the Hebrew word for ‘skin’ (7).
When somebody shows their skin they are naked on that surface. 21y, ‘to leave’ is used in Gen
2:24 that a man should leave his father and mother and cling to his wife. It has a clear
connection to the Arabic <2 )=, ‘to be distant or single’. The Hebrew word 27¥ which means
‘evening’ is related to the Arabic («_<) ‘for to set, to go away, to depart and for sunset’. This
all make sense because the evening occur when the sun sets. 719, ‘face, before, front, surface’
is connected to L& who means ‘courtyard, or open space in front of a house’ 1o

npo, ‘to open’ can in Arabic (=) mean ‘to blossom’ (when flowers are opening
themselves).!” The root 07p means according to Brown-Driver-Briggs “front, east and
aforetime’'® and in Arabic 4% means ‘to precede, straight ahead, forward’. It could be
speculated that the origin of the word comes from that a person stands in the direction of east
when they point out the four cardinal points. “To call’ (X77) which also can mean ‘to read’ is
related to the Arabic for ‘to read’ (i'ﬁ). NI, ‘beginning, first fruit, first” comes from ¥xX"
which is listed under identical correspondence, and is included here because of its separate
lexical value and its some level of correspondence to o+l 7127 with the meaning “to increase
or multiply or to be great’ has according to Wehr the meaning ‘to esteem highly or to have to
high of an opinion of someone’ '’ while Gesenius says that the II form of the verb means ‘to
bring up’ (é),%).m The correspondent cognate to 2170 (deep), is used in Arabic (a¢5) for a
low coastal plain along the southwestern and southern shores of the Arabian Peninsula.”' The
relation of X (’j«i) and 9y (J8) will be discussed below under the heading: level of

correspondence in the Van Dyke and Book of Life translations.

14Br0wn, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. 7V
15Gesenius, Lexicon, s.v. 0¥
16 .. .
Wehr, Dictionary, s.v. .8
17 .
Lane, Lexicon, s.v. z22
"®Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. 0T
19 . L
Wehr, Dictionary, s.v. 2
20Gesenius, Lexicon, s.v. 1271

*'Wehr, Dictionary, s.v. a&
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3.1.3 Potential or debated correspondence

This category is the most controversial where the readers might to some extent differ with the
author. It is uncertain whether 78, ‘mist’ is related to 3 (33)). It is listed here because Gesenius
claims, “This derivation is confirmed by the Arabic, in which 3\-}1, from the root 3 med. Ye, to
surround (comp. 71X No. 1), is whatever guards and strengthens anything, defence, bark, vail,

9922

also atmosphere.”** Brown-Driver-Briggs finds this connection dubious.*® 7in7x, ‘land, ground

and earth’ is according to Brown-Driver-Briggs connected with :‘éj, ‘skin, as smoothly
covering & close-fitting” and 23, ‘smear [spread over surface]’.* " and _ s both mean
‘light’. It can be speculated whether the first character in one of the languages at some time
has been replaced by the other one. ¥R might be related to o). This could be explained with
that 1 is often assimilated in Hebrew.
112, ‘void, emptiness’ seems to some extent to be related to s-. Lane points out that it can
mean ‘became, characterized by, or possessed of, beauty, or goodliness’, but that it also can
mean that ‘a tent became empty or vacant’.”> 73, ‘morning’ may be related to & which
means ‘to split, cut and to some extent to open’26 in regards to that it is the morning that
“opens the day”. ¥3, ‘drive out’ could have a connection to u=» which in its II form
according to Wehr can mean ‘to disgrace, discredit, bring into disrepute’?’ and which
according to Lane can have the meaning ‘rendered the person notorious, or infamous’*®.
9777 (U'202) which in Hebrew means ‘thistles’ is also in Arabic related to something

botanic. Wehr * state that Jl>,> means ‘elm’ while Lane gives it a wider meaning, but also

says that it applies to the elm trees.”® Both Gesenius’’ and Brown-Driver-Briggs™ links its

22Gesenius, Lexicon, s.v. IR

23Br0wn, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. 8
**Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. 18
25Lalne, Lexicon, s.v. s&

2Lane, Lexicon, s.v. i

*TWehr, Dictionary, s.v. o>

28Lane, Lexicon, s.v. (o>

PWehr, Dictionary, s.v. )2

30 . a o
Lane, Lexicon, s.v. )33
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origin to J,¥/ 5303, It could be speculated if it could have had a meaning that would also
include some type of thistle. Gesenius points out that X7, ‘grass, green’ is related to o= 2
((»33), ‘sprouts of the earth’ while the newer dictionaries do not give the same parallel.3 3w,
‘to sweat” might be related to ¢35 which Gesenius gives the meaning ‘to flow or to run (as
water)’ 34 When somebody sweats, the sweat flows or runs down their skin. ¥7°, ‘to know’
could possibly be connected to g5 which according to Wehr can have the meaning ‘to put
down, lodge and deposit’ > The one who knows something has deposited knowledge in their
brains. The Hebrew word for ‘to form’ (7%¥°) might to some extent be related to _»<s which
means ‘covenant or contract’ in the specific sense of to form a contract.* It is possible that
92, ‘to complete’ and JS (JIS) which means ‘all or entire’ is related because to complete is to
finish something in its entirety. 79%%71 which has the meaning ‘to work’ comes from the
Hebrew root X% which means ‘to send a messenger’ which corresponds to the Arabic <. In
Arabic it does not have to do with work but it could be speculated whether it is related in the
sense that the one sent out as a messenger is accomplishing a work.

It is doubtful whether 731 should be placed here. It means ‘before, opposite, presence’
and in its verb form has the meaning ‘to tell, declare, make known or inform” and according
to Brown-Driver-Briggs also ‘to be conspicuous’. Brown-Driver-Briggs links it to 2 which it
claims has the meaning ‘to conquer, overcome and to be conspicuous’.37 This is not attested
by the other dictionaries consulted. The Hebrew word for snake (¥n1) has the meaning of ‘to
seek, as well as a magic curse’ in other lexical values of the same root>*which makes it seem
to be related to .« which has the Arabic meaning of ‘to make unhappy, to bring bad luck, ill-
fated, portend evil’® While 721 which has the meaning ‘female’ does not have an Arabic

correspondent it comes from the root (2p31) of ‘to pierce’ which is the same in Arabic ().

‘To turn, surround and go around’ (220) could be related to the Arabic word for ‘rope’ ()

31Gesenius, Lexicon, s.v. 7777

32Br0wn, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. 1771
33Gesenius, Lexicon, s.v. X7

34Gesenius, Lexicon, s.v. 7yt

35Wehr, Dictionary, s.v. g2

Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. 7%
37Br0wn, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. 731
38Baumgartner & Koehler, Lexicon, s.v. Wnl

FWehr, Dictionary, s.v. o3
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with the link that a rope is often tied around things. It can be questioned whether the lexical
form of oy, ‘forever, eternity’ has a four radical root or a three radical root which comes
from 0%v.If the latter option is correct then 091w would to some extent be related to ale, ‘to
know’. Brown-Driver-Briggs links 713, ‘to help’ with _ 3=, ‘excuse, exculpate, also aid’ .

It is possible that 799, ‘leaf” is related to l= (3\e) because leaves are positioned in
elevated places. vy which would translate ‘tree or wood’ has a more specific meaning in
Arabic (u==) where it means ‘small prickly shrubs or brambles’ 41 Both of the words are
related to wood and it is possible that the Arabic specific meaning has been developed over
time. It is uncertain whether 2%y, ‘pain, sorrow, labor, toil’ in some sense is related to an
Arabic correspondent and if it is, to which one: ==, ‘sharp (tongue)’, «»=&, ‘angry’ or
—uac ‘], to wind, fold, tie, bind 2. nerve; sinew*? 3. to hit, push, cause to stop moving43 7 It is
doubtful whether 017y, ‘prudent, crafty, shrewd’ which describes the snake in Gen 3:1 could
maybe be related to o= which has a more negative meaning ‘vicious; strong, violent,
vehement’, but it is listed here because of its occurrence in Brown—Driver-Briggs.44Brown—
Driver-Briggs has a link between 1vp, ‘small’ and ¢sk8*> which according to Wehr can take the
meaning of ‘small of the back’°. The same meaning and link is not confirmed by the other
dictionaries consulted. 777 can mean booth ‘to rule and to tread’ (as for example a winepress).
In the sense of ruling it does not directly correspond, but tread is from the same root in Arabic
(L;JJ/LSU)M and the one who treads something under his feet is the one who is ruling so there
could also be a link here in terms of ruling. ¥, ‘evil’ could be related to gle , which Lane
gives the meaning ‘young men of the lowest, or basest, or meanest, sort or of the refuse of
mankind’.*® Wehr concurs in giving ¢'e a negative meaning ‘rabble, mob, riffraff, scum,

ragtag; rowdies, hooligans’* which makes it possible that it’s related to ¥7. ¥°p7 means

“Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. ¥
“'Wehr, Dictionary, s.v. ,=a=

42Wehr, Dictionary, s.v. «uac
43Baumgartner & Koehler, Lexicon, s.v. axy
44Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. 017V
Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. 1op
““Wehr, Dictionary, s.v. (b

47Baumgartner & Koehler, Lexicon, s.v. 370
“BLane, Lexicon, s.v. gle )

YWehr, Dictionary, s.v. g\e
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‘expanse, heaven and sky’ and might correspond to &), ‘to patch a garment’. Lane claims that
it can mean ‘the seventh heaven’ and that some think that it has this meaning in a verse by
Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt.” This meaning is not confirmed by the other dictionaries. mw,
‘plant, bush’ is linked to z in Brown-Driver-Briggs®’ which according to Wehr means ‘an
oriental variety of wormwood’>2. 93t which can mean ‘to be wise, understand, succeed and
prosper’ > may be related to JS& which has the meaning ‘to shape, to fashion, to form and to
create’. Gesenius lists 93 and says in connection with it, “Arab. J%& to bind; Conj. IL, to plait
the hair; J& and K& to be intertwined.” ot (o°iv ,0%) which means ‘to put, to set, to make’
may to some extent be linked to » L& (a+&) which can take the meaning of ‘to insert’. 9%, ‘to
watch, to keep and to guard’ is probably to some level connected with s« , ‘he held a
conversation, or discourse by night; continued awake; did not sleep’>. It is especially in the
night that people would watch and keep guard and therefore would have to be awake and not
sleep. mXn, ‘to desire’ could maybe be related to the more specific s, ‘to seek refuge, seek
shelter’. It might seem far stretched but the one who seek refuge has a special desire and is

listed in the Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament under mxn. ¢

3.2 Level of correspondence in the Van Dyke and Book of Life translations

Bible translations are generally divided into those who try to translate the source “word-for-
word” (formal equivalence) and “thought-for-thought” (dynamic equivalence). Both methods
have their strengths and weaknesses. The “word-for-word” translation methodology has its
strength in that it tries to preserve the original word order and grammar, with its disadvantage
that it tends to decrease in readability and it is hard to get concepts across 100% literally due
to the awkwardness of direct translation because of language and cultural differences. This is

the advantage of the “thought-for-thought” translations, which has as its focus to get concepts

L ane, Lexicon, s.v. &)
>'Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. mw
52 .. .

Wehr, Dictionary, s.v. z=
53Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. 23
34 . . .

Gesenius, Lexicon, s.v. oW
55Lane, Lexicon, s.v. ya

56Balumgalrtner & Koehler, Lexicon, s.v. XD
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across and tends to be more readable at the expense of preserving the original word order and
grammar. There are no perfect or neutral Bible translations and all are subject to interpretation
of the text while dynamic equivalent translations tend to be more interpretative in that they try
to get a concept across rather than a literal rending of the source text. With this said it should
also be clear that most Bible translations are a combination of the two approaches with
different preferences for one of the two methods.”’ The focus in Bible translations
methodology has changed from the formal equivalence to dynamic equivalence, which has
especially been promoted by Eugene A. Nida and Charles R. Taber. They point out that a shift
has occurred whereupon previously the form of the message was of priority, while now the
focus is on how the receptor responds to the message compared to how the original reader
responded to the message in its original situation.”®

Because Hebrew and Arabic are so similar, it is possible to a greater extent to follow a
more “word-for-word” method with a higher readability than translating for example to
Germanic languages. Theoretically it is possible to translate the whole Hebrew text with the
equivalent Arabic cognates, but because of the different meanings of cognates the translation
would not make sense. Unfortunately it is not written within the printings of the Van Dyke and
the Book of Life translations about their translation philosophy as is included in many
contemporary English Bible translations. The author has not been able to find a book in
English, Swedish or Arabic that speaks about the methodology of the two selected
translations. The only book that he has been able to locate is Die arabischen
Bibeliibersetzungen im 19. Jahrhundert by Tharwat Kades which unfortunately this student is
not able to read because it is written in German.

From its internal evidence it is clear that both translations have consulted the Hebrew
text, but they differ in their translation methodology. By comparing the Van Dyke version
with the Hebrew text it is clear that it has been translated directly from the Hebrew because it
almost dogmatically follows the Hebrew text word for word. From the internal evidence it is
harder to determine to which extent The Book of Life has been dependent on the Hebrew text
as it is a more dynamic equivalent translation. For example Gen 1:6 gives a taste of how the
Van Dyke follows the Hebrew text word for word while the Book of Life is freer in its
translation. This verse also reveals how the translators of the Book of Life have consulted the

Hebrew text by translating &™), ‘said’ with 54l which in Arabic mean to command. Normally

"The ESV Study Bible, 19, 20.
8Nida & Taber, Theory, 1.
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7% would mean to say, but according to Brown-Driver-Briggs it can also mean to command
in later times in certain contexts.” Here it would probably be better to follow the Van Dyke

translation (J4).

Genesis 1:6
‘o7 DR TR TR 1 DR Ti02 YR O 27N x| BHS

colaa s olia 5 Dlald &5 oLl lalsy 8 3la 34, (3 J65| VD

coliay slie G 3420 38 (K, ¢ l a | BL

The underlying translation methodology clearly comes through, throughout the three
chapters. Another example that could illustrate the fact is Genesis 1:7 where the Book of Life
reveals its underlying translation philosophy in translating the verse in a very free and

interpreted way while the Van Dyke as usual translates the text in a literal way.

Genesis 1:7
YR WK DI PR YRT? ORI Dha 13 Pian gy ooy by | BHS
TRUMLYRY?

AIK G852l 558l el s alall idd sl ol G (iady 20 B Jesd | VD

180 5 (¥ Hasd Al slally Gl Lelaad ) olaall G (3585 cAla) & (3143
S8|BL
NS

The Book of Life’s rendering of Gy e <5-\5‘ sl Ll ledi very interpretative and in
the authors judgment it takes too much liberty, and strays from the facts of the original text.
It is not only in the word order but also in the selection of words that Van Dyke strives to be
more faithful in preserving the source text. In the beginning of Genesis 1:7 the Hebrew says
vy, ‘made’ which is correctly rendered Oaxd in Van Dyke while the Book of Life translates it

At Gen 3:17 both Arabic translations chose the corresponding cognate 717 (J8) that is
grouped above in the some level of correspondence category. Here they reveal how they have
followed the Hebrew text even though in Hebrew 717 means voice or sound and J& in Arabic
means to say. Here it would have been more appropriate to use < s,

A sample of how close the Arabic translations sometimes can come to the Hebrew is

manifested in Gen 2:7 where both the Arabic translations almost word for word follow the

**Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. MR
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Hebrew text with the corresponding cognates. Out of the 13 cognates of verbs, nouns and

adjectives Van Dyke and the Book of Life uses 9.

Genesis 2:7
DR 707 MAW3 VI MEN ARTRATR N9y ofNaTny ooy Aim g | BHS
0 RN
Aoa L 23) Hllad Bla Al 4di) 8 Ay calY) G Wy S das |yp
A58 Ll 231 e A dadd adl 8 Adiy )Y ) e a3 AW 50 Jia 55| BL

The Van Dyke version uses six corresponding cognates that are not used in the Book of
Life version. Those are My (430, 713 (5), 7 (33), 29 (Oad), M3 (=3), 1710 (). Instead of
4 the Book of Life uses the more common 4<3e. The Book of Life uses the VIII form of s
instead of 5. When it comes to 2 which describes how God took a rib out of man ‘to build’
the woman (Gen 2:22) the Book of Life translates it Js= which is also the approach that most
English translations have followed because build in English can sound a bit awkward in that
context. When God made garments of skin and clothed Adam and his wife (Gen 3:21) the Van
Dyke uses (= while the Book of Life uses S, It is strange why the translators of the Book of
Life choose to use W< instead of the fourth form of the correspondent (I, Both are synonyms,
but it could be asked if it would not have been better to follow the original root.

Instead of using the fourth form of =3, the Book of Life uses the more common
synonym 4l as in for example Gen 2:16. In the final case the Book of Life use Lalal) sl
instead of the loan word (s, Out of the 72 identical roots Van Dyke uses them 335 times
compared to the Book of Life’s 277, which can be explained in that the Book of Life is a
dynamic equivalent translation and by the fact that it also more frequently chooses to use
synonyms to the corresponding cognates for the sake of readability.

When it comes to the translation of 27X, both Van Dyke and the Book of Life translate it
as ol in Gen 1:26, 27; 2:5; 3:22, 24 while the majority of the other occurrences treat it as a
proper name (a2'). Of the other many occurrences in Gen 1-3 there are only three places (Gen
2:20; 3:17; 3:21) where 07X is not preceded by a definite article and referred to as a proper
name. It could be questioned if it would not have been better to translate the occurrences
where 07X is preceded by a definite article with ‘the man’ (J=_l) as in many contemporary
English translations? On the other hand there’s a long tradition starting with the Septuagint
(from Gen 2:16) to translate o787 to Adam, maybe to preserve the word play between Adam

and the man that otherwise will be lost in translation.
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There are 13 identical correspondent radicals that are not used in either of the Arabic
translations. They are 12 (&), X712 (i')é/gs’je), P27 (G9), YT (£00), 0 (R), 107 (Gx3), T (3 34,

2 5), opn (38s), 7oy (G2), Ty (i), 119 (308), v («55,45), and 19W (CS%). Among them, some
of the cognates have been neglected because there is a more common synonym in Arabic as in
the case of 15/s 5 (B13), & (b)), Gus (35), Al (O, ga5a), e (s, acliai), i (L) and @5/
& (sle). In Gen 3:16 both translations have translated a°32 with 3¥3) to clarify that it speaks
about children and not just sons. When it comes to ¢ 32 Van Dyke and the Book of Life chose
to use another synonym (__?) both for the verb and the noun. This is also the case with (2
which was replaced with <1 in both translations. &X%, ‘star’ which is equivalent to 2312 has
been neglected in favor of the more common ~>3, and probably also because &5= can mean
both ‘star and planet’ in Arabic. 2°7yin has been translated with <83 in Van Dyke and m)‘ in
the Book of Life (Gen 1:14). ~&) is used instead of 3% (Gen 2:10) which makes it clearer in
Arabic. In Gen 2:2 is )il is used instead of <. Here it might have been better to keep <
to reveal that the custom of keeping the Sabbath has its origin here. When Adam and Eve
were driven out of the Garden of Eden the Lord ‘placed’ (19%) cherubs to guard the way to the
tree of life (Gen 3:24). The word 15% means in general ‘to dwell’, but in this context has the
meaning of ‘place or stationed’ so Van Dyke and the Book of Life are justified in translating it
ad),

So which of the two translations is best at translating Genesis 1-3? It all depends what
the reader is looking for. The Van Dyke is better if the reader is looking for a translation
which reproduces the Hebrew as literally as possible. The downside is that it was printed in
1865 and at times can have an old fashioned language just as if a modern day English reader
would read the King James Version of the Bible. If the reader’s priority is readability, then the
Book of Life would be his choice. It has a better flow for reading, but should not be used alone

when it comes to an in-depth study of a passage.

3.3 Comparison with the Holy Book

After this study was finished the instructor suggested adding another translation to broaden
the result of the Study. Both the Van Dyke and the Book of Life are protestant, so the addition
of the official catholic Bible, the Holy Book, (u+2ell Sl improves the study.
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The Holy Book originally was prepared as a counter action to the Van Dyke and the whole
Bible came out in print in 1880. For this research a revised edition of the Old Testament has
been used that was printed in 1986.

After going through Genesis chapter 1-3 in the Holy Book it is striking how similar it is
to the Van Dyke version. Apart from a few exceptions (for example in Gen 3:9 where the Holy
Book follows the Hebrew more literally than the Van Dyke and a few instances where the
Holy Book leaves out words in the Hebrew that the Van Dyke uses such as in Gen 2:16, 20;
3:20) the Holy Book is a copy of the word order of the Van Dyke version and it could be
questioned whether this is justified because the Hebrew and Arabic are so similar, or if it
borders on plagiarism. If the Holy Book is as similar to the Van Dyke in the rest of the Bible it
could be questioned if it would not have been more appropriate to give it the name “the
revised Roman Catholic version of the Van Dyke”. At the same time even if the word order is
almost identical, the Holy Book uses at many places synonyms to the wording of the Van
Dyke. For example some frequent distinctions are == which is used instead of e to translate
X7p, &= which has been chosen instead of to J«= render the meaning of 7y and 4da cuwsy
has been used instead 43S of to translate 1°17.

The Holy Book differs at times from the Van Dyke in its rendering from the Hebrew.
Sometimes, the Holy Book uses corresponding cognates when the Van Dyke has neglected
them. It uses <SSVl in Gen 1:16 where the Van Dyke has chosen ~>il probably because it can
mean both ‘star and planet’ in Arabic. In Gen 1:29 the Holy Book uses the corresponding <ic
while Van Dyke differs from all of its other translations of 2¥¥ in these three chapters and
renders it J. It can be questioned whether it would not have been better to be consistent and
translate it the same. In Gen 1:30 the Holy Book translates 729X as Sk while the Van Dyke
differs from the cognate by translating it Wxk, It should be remarked that when 772X was used
in Gen 1.29 the Holy Book used the same translation as the Van Dyke (Wxk). At two times
when 210 is used in reference to food the Holy Book translate it as “xb (Gen 2:9; 3:6) while
Van Dyke differs. The Holy Book uses the cognate i) in Gen 3:16 while the Van Dyke uses
Y sl probably to clarify that it speaks about children and not just sons.

There are other times when the Holy Book neglects a corresponding cognate that the
Van Dyke uses. This includes 72 (a&x<>) in many instances, 1 (Gis>) in Gen 1:30; 2:20, mx ( l,
&) in Gen 2:16; 3:11, 17, M1 (;) in Gen 3:8, ¥2% (WS) in Gen 3:21 and potentially X7
(s==1) in Gen 1:15, 17 which is in the debated category of cognates. In Gen 3:17 the Holy
Book differs from Van Dyke in that it uses < s instead of J# to render 9. Here the Holy

Book makes a better choice as J 5 is not an identical correspondence to the Hebrew 7. In a
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few instances the Holy Book leaves out a Hebrew word that has been translated in the Van
Dyke. This is the case in Gen 2:16 where the Holy Book leaves out the repetition of 2Xn 72X.
It should be remarked that in the next verse the Holy Book renders a similar grammatical
construction (N nin). In Gen 2:20 the Holy Book neglects to translate ninY’ and in Gen 3:20
it leaves out to translate 0. In terms of translating 7% the Holy Book translates it LY until
Gen 2:19 where it consistently starts to translate it with 2! until the end of chapter 3.

Despite the fact that the Holy Book is very similar to the Van Dyke it has added to this
study in that it has used corresponding cognates at places where the Book of Life and the Van
Dyke translations have neglected them. The Holy Book has used two cognates (72 and 1313)
that are not used at all in the other two translations and has given a better rendering of Gen 3:9
and translation of ?1p. Even if the Van Dyke and the Holy Book are quite similar, the Van Dyke
is slightly stricter in its rendering of the Hebrew text. The two translations are so similar that
it doesn’t make much difference which one of the two a reader is using when reading Genesis

1-3.

4. Conclusion

The purpose of the paper was to research how much Hebrew and modern day Arabic concur
in Genesis 1-3. More concisely, the aim was to identify Hebrew words that have Arabic
cognates (with a limit to verbs, nouns and adjectives) and to see how much the common
cognates were used in two commonly used Arabic Bible translations, Van Dyke and the Book
of Life.

The case study has revealed how much ancient Hebrew and modern day Arabic actually
concur. In the study, it has been discovered that out of the 179 cognates in Genesis 1-3, as
many as 72 are identically corresponding (40.2%) and occur 443 times out of the 830 total
occurrences (53.4%). To this should be added the some level of correspondence category,
which subsists of 34 roots (19.0%) that show a clear link between 106 out of the 179 cognates
(59.2%) and 606 (73.0%) of the 830 total occurrences in Genesis 1-3. To those numbers could
potentially be added from the category potential or debated correspondence that has 33 roots
and (18.4% of all the cognates). This was much more than the author could have imagined
when starting the research.

When it comes to the use of the 72 identical roots Van Dyke uses 55 (76.4%) which are
used 335 times (75.6%) out of the 443 occurrences. The Book of Life on the other hand uses

29



50 (69.4%) out of the 72 identical roots which are used 277 times (62.5%) of the 443
occurrences. From the internal evidence it is clear that the two translations have used two
different approaches. The methodology of the Book of Life has been a “thought-for-thought™
(dynamic equivalence) approach in which readability is prioritized while the Van Dyke
version has tried to preserve the Hebrew word order of the text as much as possible in a word-
for-word way (formal equivalence). The Van Dyke also uses more complicated words which
reveals why it has a greater correspondence to the Hebrew text. When it comes to the 13
identical corresponding cognates which have been neglected by both the Van Dyke and the
Book of Life this has been done in favor of more common synonyms for the sake of
readability or clarity. It is astonishing that out of the 830 occurrences of the cognates of verbs,
nouns and adjectives in Genesis 1-3, 277 (33.4%) are the same in the Book of Life and 335
(40.4%) in the Van Dyke.

The discoveries in this paper awaken further questions. How much does a larger portion
of the Hebrew Scripture concur to the Arabic? Will as many as 40.2% of the cognates still be
identical if a larger text is researched? Will the researched Bible versions continue to reflect
the Hebrew text as much if a bigger range of text will be researched? This begs for further

research.

5. Bibliography

Sources
The Book of Life. International Bible Society, 1988.

Elliger, K. & Kittel, Rudolf & Rudolph, W. ed. Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1990.

Smith & Van Dyke Arabic Bible. Arabic. Frankilin, TN: e-Sword 1865, 2009.

The Holy Book. Beirut: Dar el-Machreq, 1986.

Literature

Baumgartner, Walter & Koehler, Ludwig. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament. Leiden: Brill, 2000.

30



Bergsiitter, Gotthelf & Daniels, Peter T. Introduction to the Semitic languages: text specimens
and grammatical sketches. Winona Lake, Ind. : Eisenbrauns, cop. 1983.

Brown, Francis & Driver, Samuel Rolles & Briggs, Charles Augustus. Enhanced Brown-
Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon, electronic ed. Oak Harbor, WA: Logos
Research Systems, Inc, 2000.

The ESV Study Bible. Wheaton, IL: Crossway Bibles, 2008.
Futato, Mark David. Beginning Biblical Hebrew. Winona Lake, Ind.: Eisenbrauns, 2003.

Geisler, Norman L. & Nix, William E. A General Introduction to the Bible, Rev. and
expanded. Chicago: Moody Press, 1996.

Gesenius, Wilhelm & Tregelles, Samuel Prideaux. Gesenius' Hebrew and Chaldee Lexicon to
the Old Testament Scripture. Bellingham, WA: Logos Research Systems, Inc, 2003.

Gray, Louis H. Introduction to Semitic comparative linguistics. New York: Columbia
University Press, 1934.

Kades, Tharwat. Die arabischen Bibeliibersetzungen im 19. Jahrhundert. Frankfurt am Main:
Peter Lang GmbH, 1997.

Landes, George M. Building Your Biblical Hebrew Vocabulary: Learning Words by
Frequency and Cognate. Resources for biblical study. Atlanta, GA: Society of
Biblical Literature, 2001.

Lane, Edward William. An Arabic-English lexicon. London: Williams & Norgate, 1863.

Lipinski, Edward. Semitic languages: outline of a comparative grammar. Leuven: Peeters,
1997.

Nida, Eugene A. & Taber, Charles R. The Theory and Practice of Translation. Leiden,
Netherlands: E. J. Brill, 1969.

Van der Merwe, Christo. The Lexham Hebrew-English Interlinear Bible; Bible. O.T. Hebrew.
Oak Harbor, WA: Logos Research Systems, Inc., 2004; 2004.

Wehr, Hans. A Dictionary of Modern Written Arabic, Fourth edition. Wiesbaden: Otto

Harrassowitz, 1974.

31



6. Appendix

Level of correspondence: ___[dentical Some level Loan words "Potential or debated [Number of Towl __JAE_VDE BLE SL_LW
Genesis 1:1 54 3 3 1
LY ol Sl A GBS e 1 A v pyer
() Dl S IR e X B gk of Lire
YT m jakela X jalainds X172 MPWRI2  |Biblia Hebraica Suusgartensia
YIR-a MR -1 jaisalizZ2h| mR jakaint X172 NWR - 2 |Heb. Lexical Value
the - earth and - [obj] the - heaven” [obj] God create® in- beginning  |Eng. LV
the - carth and - [obj] the - heaven [obj] God (he) created in - the beginning (of)'| Eng. Literal translation
il s 5 o [Arabic equivalent
'l VD equivalent
El BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 1:2 [
plall 425 e G il 2505 Aalh Al aah S5 Ala 5 A 8 Sa Y cilSs
Tt 0 £ 5 % 35 coial A2y Sl iy ey A Com ) 8 s [
colial) ot e
ninn 1977y wm fp=i) min ma PINT |sws
o1n - oy Rl = N o YR T- |Heb. LV
the deep over - surface and - darkness and - empty formless be and - the - earth  [Eng. LV
the deep over - the surface of and - darkness and - empty formless shelit was and - the - earth |Eng. Literal translation
s s G5 [Arabic equivalent
&= VD equivalent
52N [BL equivalent
o >389y namn o rh)| bHS
o - a 1?5y am afabl M- |ben v
the - waters over - surface hover God and - spirit/breath® [Eng. LV
the - waters over - the surface of [was] hovering God and - the spirithbreath o{ Eng. Literal translation
&l &so|Arabic equivalent
&l &35\ VD equivalent
P &55[BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 1:3 B
D3 088 G5 Sy &l D85 vp
D5t Jad O Sy - A al [y
IR TR o Ry RN |sas
MR- MR ikl jakaiphe MR- Heb. LV
and - be - light light be God and - say Eng. LV
and - there was - light light let there be God and- (he) said  [Eng. Literal rranslation
[y 7y ) Al [Arabic equivalent
) VD equivalent
El SA[BL equivalent
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between God and - cause to separate that - good [obj] - the - light God and - see Eng. LV
between God and - (he) caused a separation  that - [was] good [obj] - the - light God and - (he) saw  |Eng. Literal translation
&) 35 b \ GI3[Arabic equivalent
El el SI[VD equivalent
@ SI|BL equivalent
o) ji=d qiNg Biis
wnea ™M MR- A Heb. LV
the - darkness and - between the - light Eng. LV
the - darkness and - between the - light Eng. Literal translation
BL equivalent
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night call and - to - the - darkness day to - the - light God and - call Eng. LV
night (he) called and - (to)** - the - darkness day (t0)” - the - light God and - (he) called  |Eng. Literal translation
i 25 @l HArabic equivalent
El VD equivalent
£l BL equivalent
TN o Rremon! WM |sms
TR ar AP W 3T ) (Heb. Lv
one day and-be - moming  and- be- evening [Eng LV
one® day and - helit was - morningand - helit was - eveningEng. Literal translation
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Genesis 1:6
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and - be
and - let there be

omn-a
the - water
the - waters
e
e

Tn-a
in - middle
in - the middle of

¥pn

let there be
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and - say
and - (he) said

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation
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on -9
to - water
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and’ - waters
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water

waters
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between
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cause to separate

a separation

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation

J%|Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent
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which
which
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the - waters
the - waters
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and - separate
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[obj] - the - expanse God
and - helit made a separation [obj] - the - expanse God
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and - make

and - (he) made

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation

[Arabic equivalent
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to - the - expanse
(to) - the - e
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from - over

from)" - [were] over/above
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which
which

[aRa ]
the - waters

the - waters
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and - between

and - between
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to - the - expanse

(t0) - the - expanse

nnn -

from - under

Heb. LV

Eng. LV

(from)* - [were] under’| Eng. Literal translation

[Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent
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and - be -

and - helit was - s

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation
[Arabic equivalent

VD equivalent
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day

el

and - be - morning
and - helit was - morning
[GEAR

and - be - evening
and - helit was - evening
(G U

heaven

heaven

t0- the - expanse God
(to)* - the - expanse God

and - call

and - (he) called

Eng. LV

Eng. Literal translation

SlArabic equivalent

VD equivalent
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second
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Eng. LV

Eng. Literal translation

Arabic equivalent
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to - place

to - place

the - heaven

the - heaven

nnn -
from - under
(from)’ - under

[aRa ]
the - waters

the - waters
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be gathered

et (they) be gatherec God
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and - say
and - (he) said

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation

54l [Arabic equivalent
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and - be - so
and - it was - so

awa - a

the - dry ground
the - dry ground
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R -
and - appear/be seen
and - let (shelit) appear
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Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation

Ri[Arabic equivalent

215\ VD equivalent

W[BL equivalent
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call
he called
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the - waters

the - waters
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and - to - collection

and - (t0)” - the collection of
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land
land
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to - the - dry ground God

0)° - the - dry groun God

X -

and - call

and - (he) called

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation
15[ Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent
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that - good
that - [it was] good
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God
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and - see
and - (he) saw
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Genesis 1:11
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give seed plant® green’ the - earth produce God
bearing plant[s] green the - earth let (shelit) produce God
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and - say
and - (he) said

Heb. LV

Eng. LV
Eng. Literal translation
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JAIBL equivalent
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which according to' - kind - him fruit make/bear fruit tree
which according to - kind - him fruit bearing fruit tree[s]
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seed
seed

Heb. LV

Eng. LV
Eng. Literal translation

€95|Arabic equivalent

VD equivalent
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and - be - so on - the - earth
and - helit was - 5o on - the - earth
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seed - him - in - him [Eng. LV
seed - him - [is] in -

hin[Eng. Literal translation
€95 Arabic equivalent
VD equivalent

BL equivalent
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according to - kind - him seed give seed plant green the - earth
according to - kind - him seed bearing plant[s] the - carth
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and - cause to go forth|Eng. LV
and - (shelit) produced|Eng. Literal translation

Heb. LV

[ Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent
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seed - him - in - him which make - fruit

R hS R
God and - saw
God and - (he) saw according to - kind - him seed - him - [is] in - him which

@ s 53]
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according to" - kind - him
‘makinglbearing - fruit
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and - tree

and - tree[s]®

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation
[Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent
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that - good

that - [it was] good |Eng. Literal translation

Heb. LV

Eng. LV

S| Arabic equivalent
VD equivalent

BL equivalent
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Genesis 1:13
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third day
third day
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and - be - morning

2w -1

and - be - evening  |[Eng. LV,
and - helit was - morningand - helit was - evenin{Eng. Literal rranslation
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BL equivalent
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light source be God

light sources let there be God

=2 el

in - vault/dome'
in - the dome of

the - heaven
the - heaven
a5 Sl

— - cause to separate
— - to make a separation

MR-

and - say
and - (he) said

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation

At [Arabic equivalent
VD equivalent

4l[BL equivalent
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ind - as - appointed time/feasts* and - be the - night and - between the - day
and - (as) - appointed time and - let they be the - night and - between the - day
(50) %5 bl ez

=
between
between

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation

[Arabic equivalent
VD equivalent

BL equivalent
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and - year
and - years

% ¢

or- v

and - as - day

L2170 —
and - (as) - days  [Eng. Literal translation

Heb. LV

Eng. LV

&5l Arabic equivalent

VD equivalent

28(BL equivalent
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and - be - so
and - helit was - so
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PRy
on - the - earth —! give light
on - the - earth — - to give light the - heaven
ez L= s
el Slald)
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as - light source
as - light sources
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in - vault/dome
in - the dome of

the - heaven
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and - be

and - let they be  [Eng. Literal translation

BHS

Heb. LV

Eng. LV
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the - great [obj] - the - light source the - great the - light source [obj] - two God and - make Eng. LV

the - great [obj] - the - light source the - great the - light sources [obj] - (the) two (of) God and - (he) made  |Eng. Literal translation
(Jsaa) Ja S

o a Arabic equivalent
@ VD equivalent
@ BL equivalent

Ay nwnn? TR0 JIRRINY) sl noynn?  |sus
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mX - »h.n v - R - R ar- 1 W -9 |heb. Ly

and - [obj] the - night as - authority" [obj] - the - light sc the - day as - authority”  |Eng. LV

and - [obj] the - night as - the authority of the - small [obj] - the - I the - day as - the authority of [Eng. Literal translation
A 5 Jus|Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

the - small

0020190 s

2D Heb. LV
the - star Eng. LV

the - stars Eng. Literal translation
C&R|Arabic equivalent

VD equivalent

BL cquivalent
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PR - D onY - o Al kel TR - MR N1 Heb. LV

upon - the - carth —°- give light the - heaven in - vault/dome God [obj] - them and - place  |Eng. LV

upon - the - earth — - to give light the - heaven in - the dome of” God [obj] - them and - (he) gavelplaced |Eng. Literal translation
Gai s | Arabic equivalent
Y Sl ) VD equivalent
= o] J BL equivalent
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Genesis 1:18
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A K- =) Y YYen-a-y aven-a 20U 21 |Heb.Ly
and - between the - light between - cause to separate nd - over' - the - nigl  over® - the - day and- —" - rule  |Eng. LV
and - between th between nd - — - to cause to separationd - over - the - nigt over - the - day and- — - torule  |Eng. Literal translation
5 i P [Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

pivih BHS

)

N - %D qwn - a Heb. LV
that - good God the - darkness  |Eng LV,
that - [it was] good God and - (he) saw the - darkness  [Eng. Literal translation
sk i ol [Arabic equivalent
P
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fourth day and - be - morning and - be - evening  |Eng. LV
fourth day and - helit was - morningand - helit was - evenindEng. Literal translation
a o i GA R < #|Arabic equivalent
i [ VD equivalent
& o3l BL equivalent
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living creature swarm” the - waters swarm' God and - say Eng. LV

living creature[s]* [with] swarm[s] of' the - waters let (they) swarm God and - (he) said  |Eng. Literal translation
£ @ Al [Arabic equivalent
sl K VD equivalent

2 ) 4l[BL equivalent

aelp iR 197 TIRTY GELN 9i sris

jalal 7] baral W Wy av 2 - Heb. LV
the - heaven/sky" vaultdome across - face/surface  above - the - earth fly and - bird Eng. LV,
the - sky the dome of across - the surface of  above - the - earth let he fly and - bird(s]’  |Eng. Literal ranslation
oS ] &=l Jle Sle St (Arabic equivalent
P oAy VD equivalent
Ll s BL equivalent
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i
m-n
the - living
the - living

every kind of - creature and - [obj] the - great
every kind of - creature and - [obj] the - great

w1 - 9 mX - bk P PN - MR jakaiphe RV |Hen v

bjl - the - sca monsts God and - create  |Eng. LV,

bj] - the - sea monst: God and - (he) created  [Eng. Literal translation

& (U52) & s Arabic equivalent

bt o G & VD equivalent
% P BL equivalent

qiv-H

| o oma Ll W Ny [sas

My - 9
every kind of - bird
every kind of - bird[s]

&

MR- R ) om-a T R wm - |de Ly

and - [obj] according to - kind - them the - waters swarm which the - move Eng. LV

and - [obj] according to - kind - them the - waters (they) swarm which the - moving  [Eng. Literal iranslation

[Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

Lo X mn? M2 sHs

M- D aRY - NI f10 Heb. Ly

that - good and-see  according to - kind - him wing Eng. LV

and - (he) saw  according to - kind - him  [with] wing[s]*  |Eng. Literal translation
F & S| Arabic equivalent

that - [it was] good

) s VD equivalent

) 45 BL equivalent
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and - fill
and - fill
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and - multiply be fruitful to- say God [obj] - them and - bless Eng. LV

[obj] - them

and - multiply be fruitful (t0)” - saying God and - (he) blessed |Eng. Literal ation
i &5l Arabic equivalent

WD A @
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£l SS[BL equivalent

b=l N L

[aRengalS BHS

YIWN-7-2 h=hl ay - T 0-a-2 o7 - 7+ NN |Heb. LV

on - the - earth multiply and - the - bird in - the - sea [obj] - the - waters  [Eng. LV

on - the - earth let he multiply and - the - bird[s]* in - the - sea [obj] - the - waters [Eng. Literal tr ation
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g 85l VD equivalent
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“wan or W2 a7 P Heb. LV

fifth day and - be - moming  and - be - evening |Eng. LV

fifth day and - helit was - morningand - helit was - eveninEng. Literal translation
Asals s A% X G < E[Arabic equivalent

[IWES [ VD equivalent

Ouald) sl BL equivalent
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according to - kind - her
according to - kind - her

n 7)) TR -0 R¥° il Rlah S| Heb. LV

living creature the - carth bring forth God and - say Eng LV

living creature[s] the - earth et (shelit) bring fortl God and - (he) said Eng. Literal translation
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BL equivalent
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and - be - so according to - kind - her  d - wild animal - ear and - creeping thing*  domestic animal*  |Eng. LV

and - helit was - so according to - kind - her  wild animals] and - creeping thing[s]' domestic animal[s]* |Eng. Literal translation

fArabic equivalent
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according to - kind - her - [obj] - the - domestic ani  according to - kind - her the - earth [obj] - wild animal God and - make Eng. LV
according to - kind - her  [obj] - the - domestic anin  according to - kind - her the - earth ] - the wild animal[s God and - (he) made  |Eng. Literal translation
o = Al Arabic equivalent
gyl El VD equivalent
oa & BL equivalent
o)) X nrny AIXT 3 e
- XY XY A ] wm -9 MR- |Heb v
that - good and - see according to - kind - him the - ground” all - creeping thing and - [obj] Eng. LV
that - [it was] good and - (he) saw according to - kind - him the - ground  of) - the creeping thing[s and - [obj] Eng. Literal translation
b 25} [Arabic equivalent
75 VD equivalent
s by BL equivalent
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Genesis 1:26
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a7 WOIN - MAT-D UMK - O 2 jak iy awy jalkivi MR-V |Heb.Lv
and - rule over according to - likeness in- image - us humankind make God and - say Eng. LV
and - let they rule according to - likenc in - image - us humankind let us make God and - (he) said  [Eng. Literal translation
o3 P 4l [Arabic equivalent
) VD equivalent
%) BL equivalent
winamm @b nireRl ishki] jaal ] iy jakia] ni7ja BHS
{7230 IRy ERn e TOU I N Ry IR Jn e RO 2y fn ROy B IR jaal7Ant ay -2 -0 AT 2 |Hebov
d - over - all - the - creeping thiand - over - all - the - earthid - over - the - domestic anin the - heaven/sky and - over - bird the - the sea over” - fish Eng. LV
Jover - all (of) - the - creeping threr - all oflthe whole of - th! - over - the - domestic anima the - sky d - over - the bird[s] the - the sea over - the fish[es] of Eng. Literal translation
& S & A i dle G & |Arabic equivalent
IS il L) VD equivalent
K N clald) BL equivalent
YWIy g pis
el SR W - n |Hen Ly
on - the - earth the - move Eng. LV
on - the - earth the - moving Eng. Literal translation
Gaif [Arabic equivalent
G VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 1:27
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create God in - image in - image - him 3bj] - the - humankir God and - create Eng. LV
he created God in - the image of in - image - him 3bj] - the - humankir God andlso’ - (he) created |Eng. Literal translation
¥ @ e oo Pl & \ s R\ Arabic equivalent
&) &) VD equivalent
) ) BL equivalent
Halah X712 2R =) ink BHs
hisnES X712 iR a7 RWT - DR |Heb. Lv
[obj] - them create and - female male [obj] - him Eng. LV
[obj] - them he created and - female male i [obj] - him Eng. Literal translation
Tl &8 | Arabic equivalent
! 83 VD equivalent
5% BL equivalent
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be fruitful God to - them and - say God [obj] - them and - bless Eng. LV
be fruitful God to - them and - (he) said God [obj] - them and - (he) blessed |Eng. Literal translation
P Al & aArabic equivalent
& #8348 VD equivalent
il S84\ BL equivalent
o 73 LR} W32 FARG™NR WM 2 BHS
a\Rh] 72 7T NT-WAd -1 P T-NR XM T |meb oy
the - sea over” - fish and - rule and - subdue - her [obj] - the - earth and - fill and - multiply Eng. LV
the - sea over - the fish[es] of and - rule and - subdue - her [obj] - the - earth and - fill and - multiply Eng. Literal translation
& o8 &= S 5 | Arabic equivalent
Gy 153 VD equivalent
G ) St BL equivalent
oM PWTTY nypg Ry AN |sas
m-H-aa i Eh R wm -0 oY - 1 MY -2 |Heb v
and - over - all - animal on - the - earth the - move the - sky/heaven® and - over - bird  |Eng. LV
and - over - all (of) - animals on - the - earth the - moving the - sky ind - over - the bird[s] dEng. Literal translation
o Saf B Sle 5[ Arabic equivalent
% o= Sl VD equivalent.
& s o] BL equivalent

*potential or debated cognates|

Genesis 1:29
2 D% oA Habad al OS5 (W IS4 Gl 1)y 5 i O aSiilae | 3 iy 2400 065 v
Ll 8 580 i aia o 055 (pand) o B8 e 50,0l 55, 53 ) il K aEe T S )y 20 06 &y,

¥ yy72 037 A3 o7y TN |sms
el Ay - 95 - MR onx - 9 1 jakaihe MR |Heb. Ly
give seed [obj] - every - plant to - you (all) give look God and - say Eng. LV
bearing [obj] - every (of) - plant to - you (all) Tam giving’ look God and - (he) said  |Eng. Literal translation
[35) e K o a Al [Arabic equivalent
& ) VD equivalent
& ) BL equivalent
[emar) oI SR PWIT22 RENG WY B} siis
YV .o NIT-2-WR PY-T-93- MR- P9 -9y R ball Heb. LV
fruit - tree which - in - him - [obj] - every kind of - the - all - the - earth on - face/surface which seed Eng. LV
the fruit of - tree which - [is] in- him - [obj] - every kind of - the - 1ll ofithe whole of - the - eartlis] on - the surface ¢ which seed Eng. Literal translation
ot ac B Gail K G &55|Arabic equivalent
& gl K VD equivalent
&K BL equivalent
P27 o 037 v v i
hipeh ) hi anK - ball ball Heb. LV
as - food be for - you (all) seed give seed Eng. LV
as - food helit will be for - you (all) seed bearing Eng. Literal translation
& s =) €05[Arabic equivalent

VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|




Genesis 1:30 16 11 10 3
CUX S5 | bk Hladl alie I Cuilae | 258 (padl g 7)Y o 4063 IS5 gl il OS5 i) olsa OKU yp
O IRS (@la At 4 La OS1y caal 3 il )y olald) ) silay (V) s dpe IS0 Lalada 4814 368 ladY) Catial) Gl
PRIV wni 59 aRal Al qiy-239 j@a] oo |sas
PRy wm 9399 jalial 7| w9 PR M- 939 |Heb. v
on - the - earth moving and - to - every kind of the - heaven/sky® - to - every kind of - the - earth - to - every kind of - an|Eng. LV
on - the - earth moving thing and - to - every kind of the - sky to - every kind of - t the - carth to - every kind of - anir|Eng. Literal translation
=) & i B3 Gaf &= BArabic equivalent
e S L) & g VD equivalent
& P o BL equivalent
HERN T22X7 apy NN Ik w9 WY s
P hire ) vy Zakir R e il ol NI - 2 WK (Heb. Lv
and - be - so as - food plant' [obj] - every kind of - green® life breath® which - in - him  |Eng. LV
and - helit was - so as - food plant [obj] - every kind of - green life [is] breath of which - in - him  [Eng. Literal translation
s & r o Arabic equivalent
& Eey VD equivalent
& £ BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 1:31 12 6 3
Lol Lo 2lala G5 fle §S5 J3a (d s 1B Ake LKA ¢s |
el a5l (K8 Al Ao Fla pla 313 AALAAL 4GS L ) 5[
WM TRR ) iy YR NR ] R s
W n Y TR M- vy WX - 93 - M jakivi hRa e
and - be - evening very and - look - good make )bj] - everything - th God and - see
and - helit was - evening very and - ook - [it was] good he made »bj] - everything - th God and - (he) saw ng. [ translation
Er & Al sl quivalent
& @) &I VD equivalent
F S|BL equivalent
] o P sws
WY - 11 ar P2 Y |Heb. Ly
the - sixth day and - be - morning |Eng. LV
the - sixth day nd - helit was - momnin]Eng. Literal translation
Fadbs adas 5 ssA * 4l Arabic equivalent
L Ly VD equivalent
Gl g BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:1 5 3 0
Baid IS5 (e sV Sl slaladl caleSlalyy,
e G O (a ) Y1 ol gLl culai) 1388 5y
e =r )l i)l DRy M BHS
a7 R DI PR jagal7i] 793 |men v
and - all - array" - them and - the - earth the - heaven and - be finished  [Eng. LV
and - all (of) - array - them  and - the - earth the - heaven diso - (they) were finisH Eng. Literal translation
a3 oo
& Gasy Syl
K Rl &gt BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:2 11 5 0 1
Gt o) alae pan e ) o501 3 ) ALG Jae odll alae (o 1 o) 350 E 35 [yp
Adee Lo ek (e 4 215U ey 8 o3l Alae ) 251 L o) B[
vy W NI nia ket o s
WK R0+ oKD or-a-2 omeR M Heb. LV
do that work - him on - the - day God and - finish Eng. LV
he had done that work - him on - the - day God and - (he) finished [Eng. Literal translation
) | Arabic equivalent
ol -l VD equivalent
£ ol ) BL equivalent
apy Wy PRI e ofa nayn s
nwy R 0T TR DY waw - n or-n-a nw - |HebLv
do that from - all - work - him the - seventh on - the - day and - rest Eng. LV
he had done that from - all (of) - work - him the - seventh on - the - day and - he rested Eng. ral translation
A e ] &iifArabic equivalent
] %] VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:3 11 8 0 1
LA Jae (531 alae aaad (e 2 i) 408 A3V ALSES L) 25 S0 &L [vp
A Jlel mad e 4 71 530 Y AL LI 25l S A5,
) inx UIRN Wisichl o Ny oo 1 BHs
b= NI - MR Vi | i ] or - nIX jakaini T2 |meb oy
because [obj] - him and - hallow the - seventh [obj] - day God Eng. LV
because [obj] - him and - he hallowed [obj] - day God and - (he) blessed |Eng. Literal translation
o i% @) &5l Arabic equivalent
P a5 F S\ VD equivalent
] a3 i) &6(BL equivalent
A 5l ) a5
niwy? b inIRIN™79n nay i2 BHis
hive R jakaipl N2 WR - R - 9D nav RT3 |Hen v
— - do God that - create rom - all - work - hit rest on - him Eng. LV
— - todo God that - (he) created - all (of) - work - | he rested on - him Eng. Literal translation
el SIS Y Arabic equivalent
Fl VD equivalent
&) BL equivalent

*potential or debated cognates
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Genesis 2:4 9 8 0
B P TP T N B TEPr P Ty S SO PP WU
Saldly G ¥ AN QO dad 2% caila Gua W15 il Sl fsabia o3 [vp
A SO G 258 a0y Ul i Cala Ve
nivy o3 o§1272 [ onYa niToin TR as
oy ar -2 B ] P Ny - A hkahl hih Heb. LV
make on - day at - create - them and - the - earth the - heaven generation/account” these Eng. LV
making on - the day of at - creating - them and - the - earth the - heaven [are] the records of these Eng. Literal ranslation
i s G= B a4y Arabic equivalent
B sy VD equivalent
B Ay BL equivalent
oY) 07y ind Bis
onw - skl hiny Heb. LV
and - heaven carth God Yahweh Eng LV
and - heaven carth God Yahweh Eng. Literal translation
o Gal Fl Arabic equivalent
il lald Say ay VD equivalent
ay BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:5 5] 8 1
LOao¥) Jasal Ll HE Y () e hadl 5 Al AV SO GY b el AT Gade S5 Ga ) g 0 (S A
) 5 A8 5 5 el G Lok Ol S 555 A1) S0 59 G5 it 95 g ok ) o
2y jmbel e o AT iy )
Ay - 95 YIR-T-2 hi jali] hii7Ah| m k=R Heb. LV
and - all - plants in - the - earth be not yet the - field plant® and - all Eng. LV
and - all (of) - the plant(s] of in - the - earth helit was' not yet the - field the plant(s] of and - all (of)  |Eng. Literal translation
e G e K Arabic equivalent
K G &[VD equivalent
o = BL equivalent
mm oRa N7 2 Y’ oW hial BHS
mm lolal N7 k) nnx oo hyi7An] Heb. LV
Yahweh cause to fall rain not because spring up not yet the - field Eng. LV
Yahweh (he) caused it to rain not because (helit) sprung up not yet the - field Eng. Literal translation
Sha [Arabic equivalent
kil VD equivalent
il BL equivalent
TRIRGTNN T2y2 K o7 PGy 23> S [
TR - 7 - DR 72w - o R 7R - YWy DTN |Hen Ly
[obj] - the - ground — - cultivate/till was not and - humankind® on - the - earth God Eng. LV
[obj] - the - ground — - to till ‘was not and - humankind on - the - earth God Eng. Literal translation
e 23 G i Arabic equivalent
gay! VD equivalent
s A[BL equivalent
“potential or debated cognates|
Genesis 2:6 704 1
— O g L T L 2 f
)Y 4 38 s pal¥) e pdlay QLia 8 |yp
AR AL S G e e JE Ul 5 Y[
NIRTI9T0I NN TRY i o) ; ™ BHS
i~y T I = R hizi7E8] PW-T-Mm R Heb. LV
[obj] - all - face/surface - the - grc and - water from - the - earth rise and - stream  |Eng. LV
[obj] - all ofithe whole of - the face/surface ¢ and - helit watered from - the - earth helit rose and - a stream Eng. Literal translation
RV 3 G
& o=
& sa N
*potential or debated cognates|
Genesis 2:7 13] 10 1
A3 Ll 43 Hllal Ba Al 4dil b iy g )W) Ga L5 a3 AN GO dias v
Too e P P R S R T E U PR B TR
A0S L A3 Hlad a3la dald adl 8 Aaly (V) I (e a3 AY) QO s Sy
nen TRIRITR 9y o7RI"NR (=S ma N BHS
ol - IR -0 -] by o7 - 7 MR jakaind mm X e Heb. LV
and - blow from - the - ground dust [obj] - the - man God Yahweh and - form Eng. LV
and - he blew from - the - ground [of] dust [obj] - the - man God Yahweh and - (he) formed |Eng. Literal translation
e o3l @l | Arabic equivalent
= Ay VD equivalent
= Ay BL equivalent
o 2t m o0 Y VIR |sms
n wo1- o a7 - 7 hia R n hiel7al RIT- A8 - 2 |gen. v
living to/as - creature® the - man and - be life breath in - nostril - him  Eng. LV
living (as)” - a creaturelbeing the - man and - (he) became life(s) the breath of in - nostrils - him |Eng. Literal translation
% =l s Arabic equivalent
Pl &\ VD equivalent
3 43[BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:8 773 1
TR P A T O o T
Al o2l 23 s alays Bhd ol A ANV QDN Gt s |
e RS
Al 2 a3 el i e (58 B s AY) QO A5,
oy V277 m YN BHS
jalv o -1 oTp - -3 mr YOI [Hen v
there and - put in®® - east garden - in - Eden Yahweh and - plant Eng. LV
there and - he put in - [the] east a garden - in - Eden Yahweh and - (he) planted |Eng. Literal translation
&3 & El | Arabic equivalent
ay VD equivalent
Ay BL equivalent
o Wy DTSN s
% WK QIR - 7 - DN |Heb. LV
form who [obj] - the - man  |Eng. LV
he had formed whom [obj] - the - man  [Eng. Literal translation
23| Arabic equivalent
VD equivalent
S\[BL equivalent
*potential or debated cognates|
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Genesis 2:9 16/ 1
Dl | 43 sl laly A 50all 35585 SO 3 ¥ 3K Gai¥l GadYN S5
Al baly 8 DAy Al 48 jaa 5oak clbal) 850k Laall Guie 5 (OO 33T Ll B 550 IS () (e AIY) QO i 51y
Ry ™ 793 TMIRT 7oy mo YN |sss
R -2 Tan Ty - ) IR -0 -] o9R o Y - Heb. LV
to - sight be pleasing every kind of - tree from - the - ground God Yahweh and - cause to grow [Eng. LV
to - [the] sight that is pleasing every kind of - tree from - the - ground God Yahweh and - (he) made to groWEng. Literal translation
sh sae K| ol [Arabic equivalent
& ay VD equivalent
& ay BL equivalent
€| IE%] Tin3 o7 €| 2387 R I
[CRR! nen N2 m-n Ty DoRn - 9 M- |Een v
and - tree the - garden in - middle the - life and - tree for - food and - good Eng. LV
and - the tree of the - garden in - the middle of the - life(s) and - the tree of for - food and - good Eng. Literal translation
Sl Arabic equivalent
g VD equivalent
B BL equivalent
M 2iy ny1a BHS
¥y i) yrrea Heb. LV
and - bad/evil good the - knowledge Eng. LV
vil good the - knowledge of |Eng. Literal translation
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:10 8 1
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RTRO B SN P (TR TR Y PRI
o) Aan D) ) A Ge sty G Eal g il (8 e sy Hed G85|aL
LBCN aym BInY nipYy 178 XY D) I 7
hab) v - ™ MR iz 17V - n XY WY |reb v
diverge and - from - there [obj] - the - garden — - water from - Eden goout and - river Eng. LV
he diverges and - from - there [obj] - the - garden — - to water from - Eden going outlflows out and - a river Eng. Literal translation
E5] S&{Arabic equivalent
568 VD equivalent
J8|BL equivalent
Uy Y mA s
wRI YR - TR [Een v
branches to/as - four and - be Eng. LV
branches (tofas)’ - four and - helit becomes |Eng. Literal translation
5 4 & »[Arabic equivalent
i)y VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 2:11 6 0
S Cin AL Al gl gedy sl 535 4
il 55 G Ayl K O3 il 53
PR X 2307 X s
lah s k) mR 22070 hahl aiao] R -7 ov Heb. LV
all - land [obj] the - go around he Pishon the - first name Eng. LV
all ofithe whole of - the land of [obj] the [one] - going around he [is] Pishon the - first the name of Eng. Literal translation
Gaif, - e Arabic equivalent
s i & VD equivalent
& BL equivalent
] oYW A |ess
- n v - WK TN T |Hen v
the - gold where - there the - Havilah Eng. LV
(the)® - [is] gold where - there (the) - Havilah  |Eng. Literal lation
a3 [Arabic equivalent
;.a;m VD equivalent
aly BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:12 6 0
oAl Jans Jadll At Is (=31 &l Qads vy
ol hass Jal Ll Ly cia ahY) 3G Sl
n9737 oy 2y ol 7RG 2 s
no1a -0 jaliz mhio] L] lah S| 2070 Heb. LV
the - bdellium-gum there good the - that the - land and - gold Eng. LV
(the)® - [are] bdellium-gurr there [is] good the - that the - land and - the gold of | Eng. Literal translation
= L)"Ji A3 rabic equivalent
P
oY) Cadllly, equivalent
b P
u‘J{J‘ A 57 cguivatent
i BHS
onv - 0 TR Heb. LV
the - onyx and - stone Eng. LV

(the)’ - onyx

and - stone

Eng. Literal translation
[Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates
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Genesis 2:13 6 0
LS D)) gaens bl 585 G e SO gl LIS yp
S g i Jasd (6l Gsaan 2 A Hedllslg
) X 23%e0 X7 193 piva] IT0Y) s
PR - 9D R 207 N7 N 7] 10 QW - YHeb Lv
all - lan [obj] the - go around he Gihon the - second and - name - the - river|Eng. LV
all ofithe whole of - the land of [obj] [is] the [one] - going around he [is] Gihon the - second 1- the name of - the - ri Eng. Literal translation
Gadl & e B A rabic equivalent
=) LN\VD equivalent
o= BL equivalent
75} BHS
j7ab] Heb. LV
Cush Eng. LV
Cush Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:14 7 2
A Sl il sl GBHS s kel sy s KB el AU [y
Al 5 IOl Dely sl GBS B g ) 38 J8as oo b Gl el |y
m1p 2na NI i Rl heh jala] piis
oTp bkl R Spn LAkl 7] R k7R Heb. LV
east the - go he Tigris the - third the - river and - name Eng. LV
east of is] the [one] - goinglflowin he [is] Tigris the - third the - river and - the name of [Eng. Literal translation
o8 alla e s 5 & B Arabic equivalent
L} Bl &VD equivalent
Eady ] BL equivalent
:n1d R ian pnEh| MFR s
mo Rl Y- R | NN Heb. LV
Euphrates he the - fourth and - the - river Asshur Eng. LV
[is] [the] Euphrates he the - fourth and - the - river Asshur Eng. Literal translation
Al ey 6 | Arabic equivalent
A i) VD equivalent
& B BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:15 7 3
- A A Aalass a0 AW QDN AAI5
3 Aaiags adl Ay) SN A5y,
AT2? . DIRTON o7y e nen |as
RS R V-2 RIT- MY 7R - 7+ MR jakaint e P2 |menv
— - cultivate/till - her in - garden - Eden and - put/set - him [obj] - the - man God Yahweh and - take Eng. LV
— - to till - her in - the garden of - Eden and - he set - him [obj] - the - man God Yahweh and - (he) took Eng. Literal translation
e ey &y o3 Fl &l Arabic equivalent
5 = Ay VD equivalent
=l ay) BL equivalent
AWMU |sus
X7 - MY - 9 - |Hen. v
and - — - keep - her [Eng. LV
and - — - to keep - her|Eng. Literal translation
*potential or debated cognates|
Genesis 2:16 9 1
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ASAl LAl maed (e dLE L (S, (D8 231 AIY) SO Sl 5[,
BITY 7n X2 DIRG2Y oo i i sHs
PR 95 ;m MR- D ay R ) jakaint e MY b v
tree - the - garden from - all to - say to - the - man God Yahweh and - command Eng. LV
the trees of - the - garden from - all (t0)* - saying to - the - man God Yahweh and - (he) commanded|Eng. Literal translation
s - Ga oAl =l El =3 Arabic equivalent
) o3 Ay =3\ VD equivalent
1 = Ay BL equivalent
el R BHS
IR DOR Heb. LV
eat eat Eng. LV
you may eat freely” Eng. Literal translation
J & Arabic equivalent
8 S8 VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:17 9 0
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hiata) il X ¥ 230 nyia Yym Bis
bRt oK N7 ¥ ny b YY) |Heb Ly
from - him eat not and - bad/evi good the - knowledge and - from - tree  [Eng. LV
from - him you shall eat not and - evil good the - knowledge of  ndlbut - from - the tree {Eng. Literal translation
& [Arabic equivalent
K6 VD equivalent
&k BL equivalent
Bakiata) nin 72K jajie] ) BHis
m m Ry o) anX - IR ar -2 kb Heb. LV
die die from - him eat - you on - day because Eng. LV
you shall die certainly' from - him eating - you on - the day of because Eng. Literal lation
Ly e 3 i [Arabic equivalent
iy 5% 5 VD equivalent
e BL equivalent

*potential or debated cognates|
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Genesis 2:18 8 3 2 2
b adai Lt Al alald 5335 431 ()5S G 1A Gy ANY) S50 J85(vp
L Llan Lan 4 ol Tauay 231 85 G Wil Gy cady) S5 J6 &g,
727 7N nivg 2i0-X? kel AN MR s
N7 - 722 o7 - 71 ™ M - KXY jakivi m MR- |Heb v
alone - him the - man be not - good God Yahweh and - say Eng. LV
alone - him the - man to be not - [it is] good God Yahweh and - (he) said Eng. ral translation
I 7N £ Al [Arabic equivalent
<l ay VD equivalent
) Ay BL equivalent
? my i? BHS
NI TN -0 Y RYT -9 - WY |reb. v
as - counterpart - hin helper make - for - him  [Eng. LV
as - counterpart - hin a helper Twill make - for - him|Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:19 19 12 12 4
Lol 33 58 (i S 230 4y e 3 L 5 a2 5 13 s i 231 ) il oLl i 085 457500 il g 38 i) e AWV 50 i v
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Y ] N TRIRTTN bl mm sl Bis
MR- hii7a me 9 A R jalaind m WY [Hen v
and - [obj] the - field all - animal from - the - ground God Yahweh and - form Eng. LV
and - [obj] the - field all (of) - the animal[s] of from - the - ground God Yahweh andlso - (he) formed |Eng. Literal translation
5 £ [Arabic equivalent
ay VD equivalent
Ay BL equivalent
59) Rr S T nixg? DTN X )AL W72 e
bRR (S el i 4 hi i) o7 - 7 9N X1 oY - N MY -9 |Heb. Ly
and - all what - call - to - him — - see to - the - man and - bring the - heaven/sky all - bird Eng. LV
and - all 1at - he would call - (to) - h — - to see to - the - man and - he brought the - sky all (of) - the bird(s] of [Eng. Literal translation
& 53 75 o3l e i RlArabic equivalent
a5 s ) el OS[VD equivalent
& ol = ) BL equivalent
g NI s} w3 7N 978 YR s
N7 - Qv N7 n o1 ax S B R o 7] R Heb. LV
name - him that living creature the - man call - to - him what Eng. LV
name - him that [every] living creature the - man (he) called - (to) - him whatever Eng [ translation
o K 5 [Arabic equivalent
ol &l VD equivalent
& BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 2:20 14 8 5 2
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959 onY - n ay-oa ataty e Ry = R alA ay ] RW -V |Hen v
and - to - all the - heaven/sky and - to - bird o - all - the - domestic animal name the - man and - call Eng. LV
and - to - all (of) the - sky and - to - the bird[s] of  all (of) - the - domestic anim: the - man and - (he) calledigave’ | Eng. ral translation
o qle G i =l 128 Arabic equivalent
el & VD equivalent
2 ) BL equivalent
TR y L) LY, s mn lsas
Ry i oS ) any R¥7D - KD o -9 7] il Heb. LV
as - counterpart - him helper not - find ind - for - man/Adan the - field animal Eng. LV
as - counterpart - him a helper not - he found ut - for - [the] man/; the - field the animal(s] of  [Eng. Literal translation
o3 &3\ Arabic equivalent
= VD equivalent
SHISSNBL equivalent
*potential or debated cognates|
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and - take and - sleep upon - the - man deep sleep God Yahweh and - cause to fall |Eng. LV
and then - he took and - he slept upon - the - man adeep sleep God Yahweh and - (he) caused to fall Eng [ translation
A & o F Arabic equivalent
=l ay VD equivalent
= Ay BL equivalent
“13Rpn plE] N TOYYED o |ess
N1 - nrn vl WO R VIR IR Heb. LV
in place of - her flesh and - close up/shut of - rib - him one Eng. LV
in the place of - her flesh and - he closed up of - ribs - him one Eng. Literal translation
al Ri[Arabic equivalent
ae Uzl 33IlVD equivalent
acSal s BL equivalent
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into - woman
into - a woman
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[obj] - the - rib
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which - he took
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and - build
and - (he) built

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation
Arabic equivalent

VD equivalent
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Eng. Literal translation
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Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation

[Arabic equivalent
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be taken - this
she was taken - this [one]
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for woman

i

&

helit shall be called

hak
be called
(for) - this [o
5]

NNt 9

toffor - this

IR - WA - e
from - flesh - me

one] from - flesh - me

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation
Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent
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BHS
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to' - wife - him
to - wife - him

and - be
and - they arel become
[t

P27
and - cling to
and - (he) clings

and - [obj] - mother - him
and - [obj] - mother - him
H

)
al

RWT-OX - MR- IR - 2R - N

[obj] - father - him
[obj] - father - him
o
o)
a

YR - a1y
leave - man
(he) leaves - a man

therefore - thus
therefore - thus
L

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation
[Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

B

32

BHS

R

one
one

aa -

to/as’ - flesh

(as) - flesh
i
Jasly
fasly

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation
Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent
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BHS

w3 X7
be ashamed and - not
they were ashamed andlbut - not

(3oh

X TN Y
and - wife - him

oI
the - man

and - wife - him the - man

oW
naked
naked

nn - o
two - them
the two of - them

e
and - be

and - (they) were

o

Heb. LV

Eng. LV

g. Literal translation

58|Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent
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BHS

bt
the - field
the - field

WR
that
that

n 95
animal
the animal(s] of

more than - all
more than - all (of)

s

oy

wm a0

and - the - serpent

and - the - serpent
ez

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation
[ Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent
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aYRTX MR

bl m

vy

BHS

MR- 0D
that - say
that - (he) said

ax
indeed
[is it] indeed [true]
H

kel

UK - -9
to - the - woman
to - the - woman

MR -
and - say
and - he said
il Al

jalaind
God
God

M
Yahweh
Yahweh

vy
make
(he) made

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation

[Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

3

Ty 7m

1298N X2

bk

BHS

Aea
the - garden
the - garden

95
from - all
from - all (of)

Ty
tree
the tree[s] of

N7
not
not

DO
eat
you may eat

jakiaipl
God
God

Heb. LV

Eng. LV

Eng. Literal translation

i[Arabic equivalent
A VD equivalent
8[BL equivalent
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Genesis 3:2 7
OSEAAR0 Hal Had Gy (A0l 3105l s |y
IS al) 5 G IS O W)y 1 5l cililifg
pels! BTy mgn wURaTxR aYRT XM |sas
Hox ™ea-ry M- U g 9N hivE MR |Heb. Ly
eat tree - the - garden from - fruit to - the - serpent the - woman and - say Eng. LV
we may eat the tree[s] of - the - garden from - the fruit of to - the - serpent the - woman and - (she) said  |Eng. Literal translation
& = & A [Arabic equivalent
Y VD equivalent
&b BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:. 8
5 55 DA $ULRS V5 Ak DB Y <0 OL8 A58V laly 8 ) s atll B s i
isad Y ST BUaE V5 A0 SSE Y ol OU8 38 (Ldalsy 8 ) 5 Al e e ey,
X2 o7y R Ba7ing R j£h] N s
N2 IR R R I o IR R yy-n MM |Heb Ly
not God say in - middle - the - garden that the - tree and - from - fruit  [Eng. LV
not God (he) said | in - the middle of - the - garc that the - tree adibut - from - the fruit {Eng. Literal translation
£l Al & |Arabic equivalent
£l VD equivalent
%) BL equivalent
N 2 WA Ll 20 3798 s
fala I o} NI -2 bips| N7 RIT - M DX Heb. LV
lest - die on - him touch and - not from - him eat Eng. LV
lestlotherwise - you shall di (on)'? - him you shall touch and - not from - him you shall eat Eng. Literal translation
&l | Arabic equivalent
Gy S8E[ VD equivalent
S&6 [BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:4 5
155 Gy 31 yall D)) s
s Gy 3l all Gall ]y,
npn nin-xo TR st} MR s
m - XD qUR-T-OR Umen MR |Heb. Ly
die not - die to - the - woman the - serpent and - say Eng. LV
you will die not - certainly’ to - the - woman the - serpent and - (he) said  |Eng. Literal translation
ety oy & 4l [Arabic equivalent
Gk VD equivalent
Gk BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:5 11
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REla) jalipae) s oi"3 ) kil y7 3 s
Ry el onx - 9N or -2 k=) jakini padl ) Heb. LV
from - him eat - you (all) on - day that God know for Eng. LV
from - him eating - you (all) on - the day of that God (he) knows for Eng. Literal translation
d ] kil [Arabic equivalent
Q)sl': % Y VD equivalent
Bt Y BL equivalent
o 29 P IR A0 B2y RN ks
¥ a bag oK - D T onx - 7Y D - |meb. v
and - bad/evil good know like - God and - be eye - you (all) and - be opened  [Eng. LV
and - evil good knowing (of) like - God and - you will be eyes - you (all)  1d - (they) will be opendEng. Literal translation
b i G G &[Arabic equivalent
&8 [X<ed] VD equivalent
ugiel BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:6 16/
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D DoNn - D vy - =il k> hivh ARV |Heb v
and - that for - food the - tree good that the - woman and - see Eng. LV
and - that for - food the - tree [was] good that the - woman and - (she) saw Eng. Literal translation
&i b & G\ Arabic equivalent
4s>u =I5\ VD equivalent
Sl BL equivalent
m2n npm Yy3 Al oy? RITTTRD s
Ry I fa) P yy-n ™ TYene® NI - RN |#en. v
from - fruit - him and - take to - make wise the - tree and - desire to - the - eye delight - he Eng. LV
from - fruit - him and - she took to - to make [one] wise the - tree and - [was] desirablc to - the - eyes [was] delight - helit |Eng. Literal translation
B G| [Arabic equivalent
STl VD equivalent
ol BL equivalent
IR Ay AYORYD3 nm IR BHS
DX - N - oy hER & v n1a DR |meb v
and - eat with - her 50+ to - husband - h and - give and - eat Eng. LV
and - he ate with - her 50 - to - husband - h and - she gave and - she ate Eng. Literal translation
& o8 & Arabic equivalent
a6 EBI[VD equivalent
a6 EEI[BL equivalent
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Genesis 3:7
)% gty Biia)y JEoe gl Lale 5 Lagie | D
L) G5 G ol LaguatlY UalAd ¢ il e Lagdl 85305 dagiie | JAD Ciaisili]y,
2h] oy e W oY Y T0Rem |ans
nn oy ) v ann - 0w Ty o -1 |meb.iv
they naked that and - know/realize two - them eye and - be opened  [Eng. LV
they [were] naked that and - they realized the two of - them the eyes of dithen - (they) were ope{Eng. Literal translation
ol G [ Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
Babis} jalii) Wy 7IRN 12y MIDN |sas
7 haiats ) oy - TIND oy BN |Heb v
covering for - them and - make fig and - sew together  [Eng. LV
coverings for - them and - they made fig and - they sew together| Eng. Literal translation
S Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:8
A0 A daly AW SO0 43 Ge A010005 401 LA gl ) st S 31 b Ll V1 S5l Sl sl |1
ARl 2 Gn A GOl s5kas G TRL il gy b Sie 35811 8 Ltle YV SO0 Si5la B350 s Sl
Y 132 2000 i e Yip Ny M |sus
m -9 Bnea-a hkal m 9P - MR -y |ben v
by/at - wind/breeze in - the - garden walk around Yahweh [obj] - voice and - hear Eng. LV
at - the cool of* in - the - garden walking around Yahweh [obj] - the voice of and - they heard  |Eng. Literal translation
Fa) R s &l o8 & Arabic equivalent
0 Ay il VD equivalent
1 Ay &2l BL equivalent
b o 2 InYRY o787 )i} BHs
jaripl mm P NI - WK - Y 7R - 71 or-a o |Henrv
God Yahweh from - face and - wife - him the - man and - keep oneself hidden the - day Eng. LV
God Yahweh from - the facelpresence of and - wife - him the - man nd - (they) hid themselve the - day Eng Literal translation
P L 23 #3|Arabic equivalent
Ay &3 VD equivalent
ay i BL equivalent
Nen Ty qin3 BHs
™en Ty Tn-2 Heb. LV
the - garden tree in - middle Eng. LV
the - garden the tree[s] of 1 the middle oflamong| Eng. Literal translation
& [Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:9
LSS Gy ad) AN SN 3 |y
SE Gy a3 Ay SO 3,
\id MR DTN ooy m XN Biis
Ry MR- o - 7 9N o9R m RW -V |Hen 1y
where - you to - him and - say to - the - man God Yahweh and - call Eng. LV
where - you to - him and - he said (to) - the - man God Yahweh and - (he) called g. Literal translation
Al I &l VA3Arabic equivalent
= ay VD eguivalent
= Ay BL equivalent
*potential or debated cognates|
e &Y Cudds ARl 8 Sl yia Caaley 8 |y
o Baka C(ERG R 3 Sisia Cualey ([,
"IN oy XK 32 “nyny EREL MR s
"IN oW - D R "o ynw ARG W MR MR me v
I for - naked and - be afraid in - the - garden hear [obj] - voice/sound - you and - say Eng. LV
1 for - [am] naked and - I was afraid in - the - garden T heard [obj] - sound - you and - he said g. Literal translation
e i & i Al [Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
BHS
N2 - Heb. LV
and - hide oneself |Eng. LV,
andlso - I hid myself |Eng. Literal translation
B2 Arabic equivalent
SRl VD equivalent
G86| BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:11
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Slhe BBV §) Ay )5 all Ga S Tb $550e S Sl (e 10 [y
Slie dligd Al 35a8 )& (e SIS b 80002 S0 Sl 06 (hay ATy,
Ry o7y ) T2 e n pAhsl s
NN oy i) R - o ™ n MR- |Heb. Ly
you naked that to - you tell who and - say Eng. LV
you [are] naked that (to) - you (he) told who and - he said g. Literal translation
Al [Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
Harel MoK A T X Ty bHis
HoR R17 - 72 - 9IN R R - oMY R VY9 - T |Heb Ly
eat eat - from - him — - not command - you that 7. from - the - tree |Eng. LV
you did eat to eat - from - him — - not 1 commanded - you that ? - from - the - tree |Eng. Literal translation
& g o)
&6 Sz
BL equivalent
*potential or debated cognates|
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Al G ‘:_‘\ZL;\ 3 ‘?_fd\ HEAN 23 J& vy
4 Llas 5l W)y A3 el
X "oy 03 Wy il oy N s
hsh I - QY i R hiva g IR -7 MR- Heb. LV
she with - me give that the - woman the - man and - say Eng LV
she with - me you gave that the - woman the - man and - (he) said g. Literal translation
o & =l Al [Arabic equivalent
<l VD equivalent
) BL equivalent
9% YYD pran B
DX - Y Yy IN DY eb. v
and - eat from - the - tree give - to - me Eng. LV
and - Tate she gave - to - me  |Eng. Literal translation
d [Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:13 o d 2 2 2
=TT —~— PO TR ML TP (X TR S yTa
K6 57 B, )l i ($edad 2 1 Loy o5 hall A1 5N 0 [y,
Ll LAl ey (Ealals ($edad 1y bl AY) S5 JLa| 5,
XM iy NI aYR? ooy e WX |ms
MR - vy NRT - 71 qUR -9 9R o MR- Heb. LV
and - say do what - this to - the - woman God Yahweh and - say Eng. LV
and - (she) said you did what - [is] this [that] to - the - woman God Yahweh and - (he) said Eng. Literal translation
al &l Al [Arabic equivalent
ay VD equivalent
Ay BL equivalent
i) IR 7jsh] awRT  |es
DX -3 IR - KU wn - a hivh S Heb. LV
and - eat deceiveftrick - me the - serpent the - woman  [Eng. LV
and - I ate he tricked - me the - serpent the - woman Eng. Literal translation
Arabic equivalent
GACH VD equivalent
eACH BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:14 7710 6 4 2
Sls A0 O GRS W55 Gl by o 350 e
015 BB I Gony i iy e
vy 3 JaRARDS e R BHs
vy %D jakaint mm MR- Heb. LV
do because God Yahweh and - say Eng LV
you have done because Yahweh and - (he) said  |Eng. Literal translation
54l [Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
LR nn Sam) AR IR s
anR - - Y hyi7h] M 5. ma-a-9 - hih TR Heb. LV
on - belly of a reptile - you the - field animal and - more than - all 1~ all - the - domesti [are] you be cursed Eng. LV
on - belly - you the - field the animal[s] of and - more than - all (of) all (of) - the - domes you [are] cursed  |Eng. Literal translation
rwsy [Arabic equivalent
VD equivalent
o BL equivalent
T 228N 99 T20 |sms
ar - 9 DR "9y - ) hkal Heb. LV
life - you all - day cat and - dust 2 Eng LV
life® - you all (of) - the days of you shall eat and - dust you shall go Eng. Literal translation
= £330 Us[Arabic equivalent
i P VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
905 2 2 o0
L«daie FpSald il 385l @-4‘ Ll |vp
die (el caly o) (3305 b LS sloall (i ol A3 8558 Sals[e
LAl N jii beE) nwyR =N BHS
il ™M hizo ] T2 anRk - 2 v AR - Heb. LV
seed - you and - between the - woman and - between between - you put and - hostility  |Eng. LV
seed - you and - between the - woman and - between between - you will put and - hostility  [Eng. Literal translation
€25 &l [Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
1WA AR WX I Rl il Biis
NI - Y R wRA AR - Au X a1 |Een v
strike - him and - you head crush/bruise/strike - you he and - between  |Eng. LV,
you will strike - him and - you” [by the] head he will strike - you he® and - between  |Eng. Literal translation
5} [Arabic equivalent
Cob) VD equivalent
Eb) BL equivalent
Y BHS
Py Heb. LV
heel Eng. LV

[by the] heel  [Eng. Literal translation

[Arabic equivalent

2| VD cquivalent

42 [BL cquivalent
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Genesis 3:16 12 4
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23y32 T TRy 3N 77 Y PRI |sns
%y -2 XY X - Naxy 7 o, Rl UK - 7T+ R |Heb, Ly
with - pain and - childbearing - you pain - you make many/increase make many say to - the - woman  |Eng. LV
with - pain and - childbearing - you pain - you 1 will increase greatly he said to - the - woman ng. Literal translation
|5} [t Al [Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
Ao XM INRWA RN 12 ki) s
nX -1 Hun X DX-APWN R UK OK- i) T Heb. LV
rule - over” - you and - he desire - you 1d - to - husband - y son/child bear Eng. LV
he will rule - over - you and - he [will be] desire - you 0 - husb: Ve children you shall bore Eng. Literal translation
G G & [Arabic equivalent
S5\ VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:17 17 3
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YV DX - DR - WX kAT ijal 7] MR DR -2+ |Hen.Lv
from - the - tree and - eat wife - you to - voice because - listen say and- to- Adam  |Eng. LV
from - the - tree and - you have eaten wife - you to - the voice of ause - you have liste (he) said and - to- Adam  |Eng. Literal translation
J & g6 [ ol SlArabic equivalent
&dgy Jsi Gl N VD equivalent
ki Jiil o #3[BL equivalent
IR wan 2280 %) TR TR WY |sss
TR X1 m ks Rl MR -9 R - MY R Heb. LV
be cursed from - him eat not to - say command - you which Eng. LV
[is] cursed from - him you shall eat not (to)* - saying 1 commanded - you which Eng. Literal translation
& A =) [Arabic equivalent
R Siay) VD equivalent
BL equivalent
0 ” k= 1 112%y2 I2y2 TRING BHS
anR - om or ) N7 - DO MY -2 AR - MNAWR TR T (b Ly
life - you day all cat - her in - pain/toil 1 sake of for the sake of the - ground Eng. LV
life - you the days of all (of) you shall eat - her in - toil 1e sake of for the sake of the - ground Eng. Literal translation
i & &
el & Qe
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:18 6 0
(Jaall Cudie JR0; Al i IS0a 5 18535 |vp
Rl L ORE S ol S s, Wiy,
yyny D7 12 3N Riay TRY s
hiiv7a Ay - NI DX - R - o nnx a7 YWY |Heb Ly
the - field [obj] - plant and - eat for - you bring forth and - thistle and - thorn Eng. LV
the - field [obj] - the plant[s] of and - you shall eat for - you helit shall bring fort and - thistle[s] and - thorn[s] Eng. Literal translation
e J Arabic equivalent
S5 VD equivalent
&b BL cquivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:19 10! 2
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TR T 9N anR - v h an> DoR hi Lt T2 |Hen v
to - the - ground return - you until bread eat face - you in - sweat Eng. LV
to - the - ground returning - you until bread you shall eat face - you in - the sweat of  [Eng. Literal translation
[ST-RE s Gl [Arabic equivalent
&6 VD equivalent
BL equivalent
R 9V iy B o2 : ) s
v "9y - 9R Y R a9y - npo Ryl al k=) Heb. LV
return and - to - dust you for - dust be taken from - her for Eng. LV
you shall return and - to - dust you for - [are] dust you were taken from - her for Eng. Literal translation
g ol e i |Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates|
Genesis 3:20 8 2
o B8 AV EY (@) 5an 4l il Al 231 el yp
G RN wlsay 8255 43 als|y
X1 °2 o inwx oy [=500] XN |sws
X7 b} mn N7 - WR ov ayf e} RW Y |Heb Ly
she for Eve wife - him name the - man and - call Eng. LV
she for Eve wife - him the name of the - man and - (he) called Eng. Literal translation
& ] o V3{Arabic equivalent
il VD equivalent
23 BL equivalent
Rl oy g BHs
me 9 jah hi Heb. LV
all - life mother be Eng. LV
all (of) - life the mother of she was Eng. Literal translation
= ] & |Arabic equivalent
3 El VD equivalent
ESS 4 BL equivalent
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Genesis 3:21
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from - there he was taken

=

Eng. Literal translation
[Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent
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Aiy nind Y 7Ry kel m wyn BHS
Ny nind NI AR - D - 7R - 2 jakini m Ty - Heb.rv
skin garment and - for - wife - him for - Adam God Yahweh and - make Eng. LV
skins garments of and - for - wife - him for - Adam God Yahweh and - (he) made Eng. Literal translation
Je HE Pl ) | Arabic equivalent
o ay VD equivalent
A3 Ay BL equivalent
oYaP  |sms
AT - W% ) (Heb Ly
and - cloth - them ng. LV
and - he clothed - them{Eng. Literal translation
Sl Arabic equivalent
G| VD equivalent
BL equivalent
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like - one be the - man look God Yahweh and - say ng. LV
like - one he has become the - man look God Yahweh and - (he) said g Literal translation
wl ey =l Fl Al [Arabic equivalent
G ay VD equivalent
)% Ay BL equivalent
RN vt ooy ¥ iy nyT? ww |sas
N7 nov - ny - PRl a v NAIR - |eb. v
hand - him lest - send and - so then and - bad/evil good — - know from/of - us Eng. LV
hand - him that not - he might send/re and - so then and - evil good — - knowing of - us Eng. Literal ation
3 b [Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
077 o 781 o Ty o3 neg s
ohw - h o DoKX - m- yY - fab} npo - Heb. LV
to - forever and - live and - eat the - life from - tree also and - take ng. LV
(to) - forever and - live and - he eat the - life(s) from - tree of also and - he take Eng. Literal translation
oA & cilArabic equivalent
T4 2y VD equivalent
7 &6 BL equivalent
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UR RTXR -7 DR 75 IR jakaind m NI - 90 - Y |mev. Lv
which [obj] - the - ground — - cultivate/till from - garden - Eden God Yahweh and - send forth - him |Eng. LV
which [obj] - the - ground — - totill from - the garden of - Eden God Yahweh nd - (he) sent forth - hifEng. Literal translation
e s £l [Arabic equivalent
1 Ay VD equivalent
by BL equivalent
nee BHS
e Heb. LV
from - there be taken Eng. LV
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and - [obj] [obj] - the - cherub to- gmdm Edm from - east 1- cause to dwell/pl:  [obj] - the - man and - drive out  [Eng. LV,
and - [obj] [obj] - the - cherubim  (to) - the garden of - Eden (from)’ - east of and - he placed [obj] - the - man and - he drove out |Eng. Literal translation
a8 & &8 Arabic equivalent
PRl VD equivalent
s KD BL equivalent
Ralih] vy 77NN Y ) 072 BHs
- vy T NN Y- o 7oA M- v Heb. LV
the - life tree [obj] - way — - guard the - tum the - sword flame ng. LV
the - life(s) the tree of [obj] - the way oflthe way to o guard the - turning the - sword the flame of Eng. Literal translation
o) 4 Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent
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